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P o s t a v a .
vel javna  za  k ran jsk o  vojvodstvo .

» iiterti sc razglala občluskl reil, in reil zn volitve po obriniili.

Zvidelo se  mi je ,  da s pvitvditbo deželnega zbora M ojega kranjskega vojvod­
stva na podlagi zakona, danega 5 . dan marca m eseca 1 8 6 2 .  leta, št. 1 8  D rž. Z ak .,  
priloženi občinski red in k njemu spadajoči red za  volitve po občinah razglašam ,  
ter ukazujem tako-le  :

Č l e n  1.

T a  občinski red in k njemu spadajoči red za  volitve po občinah v eže  v se  tiste 
občine (srenje ali komune) M ojega kranjskega vojvodstva, ktere nimajo svojega  
posebnega občinskega zakona (p o s ta v e ) .

Č l e n  II.

N aredbe p rv eg a ,  druzega in tretjega poglavja občinskega reda imajo precej 
obveljati.

Č l e n  III. .

Precej je skrbeti, da se  po občinskem volilnem redu in po naredbah tretjega  
poglavja občinskega reda postavijo novi občinski zastopi.

Č l e n  IV .

K ader  se  v kaki občini po zakonu naredi nov z a s to p ,  naj precej v njej do 
dobrega obvelja občinski red, kolikor še  ni obveljal po členu II.

Č l e n  V .

Mojemu državnemu ministru je naročeno, da ta zakon v  djanje postavi.

V  B u d i ,  17 . februarja 1 8 6 6 .
m

Franc «Jože! I. r .
l l c l c r c d i  I. r.

P o  najvišem povelju:
Hcrnari l  Vitez Meyer I. r.



2 .

fl c f c |$,
wirksam für  d a s  H c r z c g th u m  K ra in ,

wo mi t  cine G e m e in d e -O r d n u n g  und cine G e m e in d e -W a h lo r d n u n g  erlassen werden.

M i t  Zus t immung des L and tages  M e i n e s  Herzog thumes  Kra in  finde I c h  a u f  G r u n d ­
lage des Gesetzes vom 5. M ä r z  18 6 2 ,  Z .  18  R .  G .  B . , die angeschlossene Gemeinde-  
O r d n u n g  und die dazu gehörige G e m e i n d e - W a h l o r d n u n g  zu erlassen und zu verordnen,  
wie folgt :

A r t i k e l  I .

Diese  G e m e i n d e - O r d n u n g  und die dazu gehörige G e m e i n d e - W a h l o r d n u n g  gelten 
für  alle Gemeinden  M e i n e s  Herzog thums  K r a i n ,  welche ein eigenes S t a t u t  nicht 
besitzen.

A r t i k e l  I I .

D i e  Best immungen des ersten,  zweiten und drit ten Hauptstüekes der Gemeinde- 
O r d n u n g  treten sofort in Kraft .

A r t i k e l  I I I .

Auf  G r u n d l a g e  der G e m e i n d e - W a h l o r d n u n g  und unter  Anwendung  der Best im­
mungen des drit ten Hauptstückes der G e m e i n d e - O r d n u n g  ist die Bestel lung neuer  
G e m e in d e - V e r t r e t u n g e n  unverzüglich zu veranlassen.

A r t i k e l  I V.

S o b a l d  in einer Gemeinde  die neue G e m e i n d e - V e r t r e t u n g  ordnungömäfsig bestellt 
ist, hat  in derselben die G e m e i n d e - O r d n u n g ,  in so weit  sie nicht schon nach Artikel I I  
in K r a f t  getreten ist, zur vollen Anwendung  zu kommen.

A r t i k e l  V.

M e i n  S t a a t s m i n i s t e r  ist mit  der Durchführung  dieses Gesetzes beauftragt .

O f e n ,  am 17. F e b r u a r  1866.

Fra»; Joseph m . p.

Be leredi  m. p.

A u f  Al lerhöchste A n o r d n u n g :
Bernhard Ritter  von M e y e r  m. p.



Občinski red
z a

v o j v o d s t v o  k r  a nj  s ko.

Prvo poglavje.
O s e 1 s  k i h o b č i n a h  s p l o h .

§ -  I-

Sedanje se lske  občine naj ostanejo tako, kakor so, dokler se  po tej postavi ne 
prenarede.

8  2
D v e  ali več selskih občin se  sme v eno občino združiti tako, da n iso  več sam e  

svoje, če deželna vlada zarad (z a v o ljo )  javnih vzrokov ne vpira, in če dovoli de­
želni odbor; ali treba se  je  poprej zmeniti z a  posest in uživanje občinskih lastnin, 
zavodov (n a p ra v )  in za lo g  ( fo n d o v ) .  N a  tako združevanje naj se  pa ne silijo ob­
čine, če nečejo same rade.

§ .  3.

Občine, ktere so se  združile po zakonu (p o s ta v i) ,  danem 17. marca 1 8 4 9 .  leta, 
z drugimi v eno občino, sme deželni zakon, če vprosijo, zopet, razdružiti, in vsako  
posebe za  samosvojo občino napraviti, ako je  vsaka  izmed teli občin, ktere se  imajo 
razdružiti, ali sam a z a - s e  ali po združbi z drugo dovolj bogata, da bo lehko izpol-  
novala dolžnosti, ktere jej naklada izročeno ( § .  L 9 )  področje.

P o  tej meri je smeti tudi tako se lsko občino, ki doslej ni bila združena z dru­
gimi, po deželnem zakoni razdeliti na dve ali več selskih občin, ali pa jo združiti 
ž njimi.

Pri taki delitvi ali družitvi je  gledati, kolikor se  da, na farne meje. A li  pred 
to razdružbo se  je  treba do dobrega pobogati za  skupni imetek (prem oženje) in 
posestvo in za  skupna bremena.
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für  das

H e r z o g i h  u m  S r n i n .

Erstes HanM ück.
V o n  d e r  O  r  t S g e in e i n d e ü b e r h a u p t .

§• 1.

D i e  derinaligen Or t sge iue iudeu  haben a l s  solche fortznbestehen, solange nicht ans  
G r u n d l a g e  dieser G e m e i n d e - O r d n u n g  eine Aenderuug eintritt.

8 - 2 .

Zw ei  oder mehrere Or t sg e m e in d e n  können sich, wenn die politische Landesstelle a u s  
öffentlichen Rücksichten dagegen keine E in w e n d u n g  erhebt, mit Bewil l igung des Landes-  
ansschnffes, nach vorausgegangenem Uebereinkommen über den Besitz und G e n u ß  ihres 
E i g e n t h u m s ,  ihrer  Anstalten und F o n d e  in eine O r t sg em e in d e  vereinigen,  so daß sie 
alö eigene Ortögeineinden zu bestehen anfhören.

Eine  solche Vere in igung von Gemeinden d a r f  wider deren W i l len  nicht stattfinden.

§• 3.
Gemeinden,  welche in Fo lg e  des Gesetzes vom 17. M ä r z  1 8 4 9  mit  ändern in 

E i n e  Gemeinde vereiniget wurden,  können über ihr Ansuchen durch das  Laudesgesetz 
wieder getrennt  und abgesondert  zu O r t sgem e inden  konstituirt werden,  wenn jede dieser 
ause inander  zu legenden Gemeinden für  sich die M i t t e l  zur E r fü l l u n g  der ihr  a n s  dem 
übert ragenen  Wirkungskreise (§. 2 9 )  erwachsenen Verpfl ichtungen besitzt, oder durch 
Zusammenlegung  einer ändern  Gemeinde  erlangt .

Unter  denselben Bed ingungen  kann mich eine Or t sg em e in d e ,  welche mit  ändern 
bisher  nicht vereiniget  war ,  durch ein Landesgesetz in zwei oder mehrere Ortögeine inden  
aufgelöst ,  oder mit solchen vereiniget werden.

Bei  einer solchen Auseinander-  oder Zusammeuleguug  ist thuulichst die Abgränzuug 
nach Psa r r sp renge ln  zn berücksichtigen. E i n e r  jeden T r e n n u n g  muß jedoch eine voll­
ständige Auseinandersetzung des gemeinschaftlichen Vermögens  und G u t e s  und der 
gemeinschaftlichen Lasten vorhergehe».



§• 4-

K o  bi se  hotele premenili meje kake občine, pa tla bi občina potem vendar še  
ostala sam a svoja, mora deželna vlada reči, da javni vzroki tega  ne branijo, in tudi 
deželni odbor mora privoliti.

8 - 5 -

V sa k o  nepremično posestvo mora spadati v kako občino, samo taki 
gradovi in poslopja s pripadajočimi vrti in gaji ne, ktera so namenjena, da 
cesar ter najviše dvorstvo ali stanuje ali samo časi prebiva.

Brugo poglavje.
O b  o b č i n c i h ( o b č a n i h ) .

8- 6.

Občinci (o b ča n i)  so , ali:
a )  domačinci, to je tisti, kteri imajo v občini domovinstvo (domovinsko pravico),
b) občinski deležniki, to je  t isti ,  kteri so sicer brez domovinstva v občini, toda  

imajo v občini kako hišo ali zemljo, ali plačujejo pravi davek od tacega obrta 
ali pridobitka, ki g a  imajo na svojo roko v občini.

V s i  drugi ljudje v občini so vnenjci (tujc i) .

§ .  7.
Domovinstvo ustanavlja zakon 3, decembra 1 863 . leta.

§-  8 .
Tisti občinci po mestih in trg ih , kteri so dobili meščanstvo ali tržanstvo, ker 

jim g a  je  podelila občina in tudi tisti, kteri g a  še  le v prihodnje dobe po ena­
čeni poti, imenujejo se  meščani ali ti Žani (purgarji) .  Z a  podeljeno meščanstvo ali 
tržanstvo sme občina jemati domovinščino (p lač ilo ) .

M estne in trške občine lehko dade posebno ušluženim avstrijskim državljanom  
častno meščanstvo ali tržanstvo, druge se lsk e  občine jih pa lehko izvolijo z a  častne 
občince.

§ .  9 .

Občinci imajo pravico, da v miru prebivajo v občini.

dvori, 
v njih



S. 4.
Z u  Aenderungen in den G r ä n z e n  einer Or t sgemeinde ,  wodurch diese a l s  solche 

zu bestehen nicht anfhört ,  ist, nebst der E rk lä ru n g  der politischen Landesstelle,  daß dagegen 
a u s  öffentlichen Rücksichten fein Anstand obwaltet ,  die Bewil l igung des LandeöauSschusses 
erforderlich.

§. 5.
J e d e  Liegenschaft m uß  zum Verbände  einer Or t sgem e inde  gehören. Ausgenommen 

hievon sind die zur W o h n u n g  oder zum vorübergehenden Aufenthal te  des Kaisers  und 
des Allerhöchsten H ofes  bestimmten Residenzen und Schlösser und andere Gebäude ,  nebst 
den dazu gehörigen G ä r t e n  und Parkan lagen .

Z w e i t e s  H m i M ü c k

V o n  d e n  G e m e i n d e  M i t g l i e d e r  n.

§. ö.

D i e  Gemeindemitgl ieder  sind entweder :
a )  Gemeindeangehör ige,  da s  sind diejenigen Personen ,  welche in der Gemeinde heimat­

berechtiget sind, oder
b )  Gemeindegenossen,  d a s  sind jene, welche, ohne in der Gemeinde heimatberechtiget 

zu fein, im Gebie te  derselben entweder  einen H a n s -  oder Grundbesitz haben,  oder
von einem in der Gemeinde  selbstständig betriebenen Gew erbe  oder E rw e rb e  eine
direkte S t e u e r  entrichten.

Alle übr ige» Pe r sonen  in der Gemeinde  werden A usw är t ige  genannt .

§. 7.

D i e  Heimatsverhäl tnisse sind durch d a s  Gesetz vom 3. Dezember  1 8 6 3  bestimmt.

§. 8.

I n  S t ä d t e n  und M ärk t en  werden diejenigen Gemeindeangehör igen ,  welche bisher 
d a s  Bürgerrecht  durch Ver le ihung der Gemeinde erhal ten haben,  oder es in der Fo lg e
in gleicher Weise  erwerben,  B ü r g e r  genannt.  F ü r  die Ver le ihung des Bürgerrechtes
kann die Gemeinde eine G e b ü h r  abnehmen.

D i e  S t a d t -  und Marktgemeinden  können österreichischen S t a a t s b ü r g e r n  das  E h r e n ­
bürgerrecht  verleihen, andere Or tögemcinden  können sie zu Ehrenmitgl iedern  ernennen.

§• 9.
D i e  Gemeindemitgl ieder  haben d a s  Recht des ungestörten Aufenthal tes  in der 

G e  mcinde.



Oni so po navedbah tega  zakona deležni občinskih pravic in koristi (d ob ičkov)
pa tudi občinskih dolžnosti in bremen. Občinski domačini imajo vrh tega še  pravico,
če oubožajo, da občina za-nje  skrbi po njihovi potrebi.

Meščanom in tržanom je prihranjena pravica do za lo g  in zavodov  samo za-nje  
napravljenih. Častni meščani, tržani in občinci imajo take pravice, kakoršne občinski
deležniki, toda brez njihovih dolžnosti.

8- io.
Vnenjim, kteri svoje domovinstvo dokažejo, ali vsaj izpričajo, da so storili v se ,  

česar je  treba, da se  dobi tak dokaz, ne sme občina kratiti prebivanja v sebi, do­
kler oni in njih družine ž ive  brez madeža, in dokler občinski milodarnosti niso nad­
ležni.

Č e vnenjec meni, da mu občina v tej reči dela kako krivico, lehko pomoči po­
išče pri politični okrajni (k o ta rsk i)  gosposki.

8 -  ü .
Z asebne (p riva tn e)  pravice sploh in zlasti pravice do lastnine in vžitka, ki 

jih imajo cele vrste ali posamezni občinci, ostajajo nespremenjene.

Tretje poglavje.
O b  o b č i n s k e m  z a s  t o p u .

8 -  1 2
Občino zastopa v njenih rečeh občinski odbor in občinsko starešinstvo.

§ .  13 .

Občinski odbor ima po občinah, koder je po menj od 1 0 0  volilcev, po 9  ali 
8  odbornikov, kakor so  bili ali po trije ali samo po dva voleča  razdelka; po ob­
činah pa, koder je po 1 0 0 — 3 0 0  volilcev, ima po 12, in koder je  3 0 1 — GOO volilcev, 
ima po 18  odbornikov ; koder je  po 6 0 1  — 1 0 0 0  vo li lcev ,  ima po 2 4  odbornikov; 
koder je  po več  od 1 0 0 0  volilcev, ima po 3 0  odbornikov. P o  tistih občinah, ktere  
imajo, ali bi v prihodnje imele v sebi po dve ali več so sesk ,  ki so  bile do 1 8 5 0 .  
leta podobčine, naj se  ta odbor voli tako, da naj prvo volilci vsake take sosesk e  

(podobčine) izbe ,6 v odbor vsi vkup po enega odbornika (ž u p a n a ) .
K a r  bi po tej volitvi še  odbornikov do polnega števila manjkalo, to naj vsi 

občinski volilci doberd po volečih razdelkih.
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S i e  nehmen nach den Best immungen dieses Gesetzes an  den Rechten und V o r ­
theilen, wie an den Pflichten und Lasten der Gemeinde Thei l .  D i e  Gemeindeangehör igen 
haben überdies den Anspruch ans  Armenversorgnng nach M a ß g a b e  ihrer  Bedürft igkeit .

D e n  B ü r g e r n  bleibt der Anspruch ans die für  sie besonders bestehenden S t i f t u n g en  
und Anstalten Vorbehalten. D i e  E h re n b ü rg e r  und die Ehrenmitgl ieder  haben die Rechte 
der Gemeindegenossen ohne die Verpfl ichtungen derselben zn theilen.

§• 10.
D i e  Gemeinde d a r f  Ausw är t igen ,  welche sich über ihre Heimatsberecht ignng aus-  

weisen oder wenigstens dar thu» ,  daß sie zur E r l a n g u n g  eines solchen Nachweises die 
erforderl ichen Schr i t te  gemacht haben, den Aufenthal t  in ihrem Gebiete nicht verweigern,  
so lange dieselben mit ihren Angehörigen einen unbescholtenen Lebenswandel  führen und 
der öffentlichen Mildthät igkei t  nicht zur Last fallen.

F ü h l t  sich ein Auswär t ige r ,  welchem zur Be ib r ingung  dieses Nachweises von der 
Gemeinde ein angemessener T e r m i n  gestellt werden kann, durch eine Ver fügung  derselben 
gedrückt, so kann er sich um Abhilfe an  die politische Bezirksbehörde wenden.

8- 11.
D i e  privatrechtlichen Verhältnisse überhaupt  und insbesondere die E igenthnms-  und 

Nutzungsrechte ganzer Klassen oder einzelner Gl ieder  der Gemeinde bleiben ungeändert .

Drittes HmiM ück.
V o n  d e r  G e m e i n d e v e r t r e t u n g .

8- 12.

D i e  Gemeinde wird in ihren Angelegenheiten durch einen Gemeindeauöschuß und 
einen Gemeindevorstand vertreten.

§. 13.
D e r  Gemeindeansschuß besteht in Gemeinden mit  weniger a l s  100 wahlberechtigten 

Gemeindemitgl iedern a u s  9 oder 8  Mitg l iedern ,  je nachdem drei oder zwei Wahlkörper  
gebildet werden,  in Gemeinden mit 1 0 0 — 3 0 0  wahlberechtigten Gemeindemitgl iedern a u s  
12,  mit  3 0 1 — 0 0 0  wahlberechtigten Gemeindemitgl iedern a u s  18, mit 601  —  1 0 0 0  w a h l ­
berechtigten Gemeindemitgl iedern a u s  2 4  und mit  mehr  a l s  1 0 0 0  wahlberechtigten 
Gemeindemitgl iedern a u s  3 0  Mitgl iedern.  Dieser  Ausschuß wird in Gemeinden ,  welche 
zwei oder mehrere bis zum J a h r e  1 8 5 0  bestandene Untergemeinden in sich fassen, oder 
künftighin umfassen werden,  derar t  zusammengesetzt, daß zunächst sämmtliche Wahlberech­
tigten jeder dieser Untergemeinden je ein Mitg l ied  in den Ausschuß wählen.

D i e  mit  Rücksicht au f  diese W a h l  zur Vollzahl  des Ausschusses noch abgängigen 
Mi tg l iede r  sind von sämmtlichen W ä h l e r n  der Gemeinde nach Wahlkörpern  in den 
Ausschuß zu berufen.



A k o  se  število teh odbornikov, kar bi jih še  manjkalo, ne bi dalo deliti s  š te ­
vilom volečili razdelkov, naj se  poviša v  tisto najbliže š tev ilo ,  ktero se  da tako 
deliti.

Z a  odbornike, kterim bi kaj branilo službo opravljati, ali kterih bi manjkalo, 
mora biti v vsaki občini toliko namestnikov, da bode na vsak a  dva odbornika po 
eden namestnik. V s a k a  izmed poprej imenovanih sosesk  (podobčin) izvoli po enega  
namestnika. K a r  bi potem še  namestnikov manjkalo, te naj izvolijo vsi občinski v o -  
lilci skupaj po volečili razdelkih 5 ako pa občina nema podobčin, naj se  vsi namest­
niki tako izvolijo. A k o  se  število namestnikov, ki se  imajo tako voliti, ne da deliti 
s številom volečili razdelkov, naj se  poviša v tisto najbliže š tev ilo ,  ktero se  da 
tako delili.

8-  1 4 .
A k o  se je po zakonu, danem 1 7 . marca 1 8 4 9 .  leta, poprej samostojna so sesk a  

(podobčina) razdelila v dve ali več samosvojih občin, dobi vsaka taka občina, ko 
bi se  z drugimi zopet hotela združiti, vse  tiste pravice, ktere sploh poprejšnji od­
stavek (p a r a g r a f )  in sedanji zakon podobčinam daje.

8-  15.
V  občinskem starešinstvu je g lavar in vsaj dva občinska svetnika (sv e to v a lca ) .
K jer je po opravilih in okolnostih treba, odbor število občinskih svetnikov lehko 

primerno pomnoži.
T oda  v tem številu ne sm e svetnikov biti nad tretjino odbornikov.
Možje starešine! so tudi odborniki, in všteti so v odbor.

§•  16-
Odbornike in namestnike izbirajo po § § .  13 in 1 4  tisti, ki imajo v občini pra­

vico voliti.
K do sm e voliti in izvoljen biti, ter kako se  voli, to na tenko razločuje občin­

ski volitveni red.

§•  1 7 .
T isti občinci, imajoči volitveno pravico, kteri od svojega  nepremičnega posestva,  

ki g a  imajo v občini, plačujejo vsaj po 100 gld., ali od obrta ali pridobilka, ki g a  
imajo ondukaj, vsaj po 200  gld. pravega, zdaj postavljenega davka brez prikladov, 
smejo stopiti v odbor za  odbornike, če tudi niso voljeni, če jim § .  11 volitve n ega  
reda ne jemlje pravice voljenim biti. Taki s e  ne štejejo v tisto število odbornikov, 
ktero je  ustanovil § .  13 .



I s t  die Z a h l  dieser noch abgängigen  Mitg l ieder  durch die Z a h l  der Wahlkörper  
nicht theilbar,  so muß sie auf  die nächste hiedurch theilbare Z a h l  erhöhet  werden.

Z u r  Ver t re tung  verhinderter  oder abgängiger  Ausschußmitglieder  sind in jeder 
Gemeinde Ersatzmänner,  mindestens in der halben Anzahl  der Ausschußmitglieder,  zu 
bestellen. J e d e  der erwähnten Untergemeinden wähl t  einen Ersatzmann.  D i e  sonach 
noch erforderliche Nestzahl  der Ersatzmänner  —  fal ls  aber die Gemeinde nicht a u s  
Unterabthei lungen besteht —  die Gesammtzahl  derselben ist von sämmtlichen W ä h l e r n  
der Gemeinde  nach Wahlkörpern  zu wählen.  W ä r e  die Anzahl  der so zu wählenden 
Ersatzmänner  durch die Z a h l  der Wahlkörper  nicht theilbar,  so ist sie au f  die nächste 
hiedurch theilbare Z a h l  zu erhöhen.

§. 14.
Z n  jenen Fä l len ,  in welchen eine f rüher  bestandene Untergemeinde a u f  G r u n d  des 

Gemeindegesetzes vom 17. M ä r z  1 8 4 9  in zwei oder mehrere selbstständige Or t sgemeinden  
getheilt worden ist, tritt  jede solche Or t sgemeinde ,  fal ls  sie sich mit  einer oder mit  meh­
reren Gemeinden zu einer Or t sgem e inde  vereiniget, in die im vorigen P a r a g r a p h e  und 
in diesem Gesetze überhaupt  den ehemaligen Untergemeinden besonders gewahr ten Rechte 
ein.

8- 15.
D e r  Gemeindevorstand besteht anö dem Gemeindevorsteher  und a n s  mindestens 

zwei Gemeinderäthen.
W o  es die Geschäfte und Verhältnisse nothwendig machen,  kann der Ausschuß die 

Z a h l  der Gemeinderä the  entsprechend erhöhen.
E s  darf  jedoch diese Z a h l  den dri tten T h e i l  der Ausschußmitglieder  nicht über­

schreiten.
D i e  Mitg l ieder  des Gemeindevorstandes gehören auch dem Ausschuße an und es 

ist deren Anzahl  in jener der Ausschußmitgl ieder begriffen.

8- 16-
D i e  Ausschuß- und Ersatzmänner  werden von den Wahlberecht igten in der Gemeinde 

im S i n n e  der §§. 13  und 14  gewähl t .
D i e  näheren Best immungen über die Wahlberecht igung und die W ä h lba rke i t ,  dann

über das  W a h lv e r fa h ren  enthält  die Gemeindewahlordnnng.

8- 17.
J e n e  wahlberechtigten Gemeindemitgl ieder ,  welche von ihrem in der Gemeinde  gele­

genen Realbesitze mindestens 100 fl., oder von ihrem dort  betriebenen Gewerbe  oder 
E rw e rb e  mindestens 2 0 0  fl., an  den dermal  bestehenden direkten S t e u e r n  ohne Einrechnung 
der Zuschläge entrichten, haben insoferne sie nicht nach §. 11 der Gemeinde W a h lo r d n u n g  
von der Wählbarkei t  ausgeschlossen sind, das  Rech t ,  auch ohne W a h l  in den Gemeinde-
Ausschuß a l s  Mitg l ieder  desselben einzutreten. Dieselben werden in die im §. 13  fest­
gesetzte Z a h l  der Ausschußmitglieder  nicht eingerechnet.



Vojaki v djanski službi in ženske g lave ,  ki se  te pravice hote prijeti, m o r a j o ;
—  drugi pa, ki imajo pravico, tako stopiti v odbor, s m e j o  namestit sebe pošiljati
pooblaščenca (poob laščen ika).

Z a  take, ki niso sainovlastni (svojepravni) ,  ima pravico stopiti v odbor njih 
zastopnik, ali njegov pooblaščenec.

Poob laščenec ali zastopnik mora biti avstrijski državljan ter samovlasten, in da 
mu ni na poti nobeden izmed izitnajočih in izmetajočih vzrokov, povedanih v § § .  3 ,
10 in 11 volitvenega reda.

T ak  more samo enega  zastopati in tudi ne sm e uže sam za se  biti v odboru.

§ .  18.

O bčinec, kteri ima po poprejšnjem paragrafu pravico stopiti v odbor, če g a  
tudi izvolijo za  odbornika, naj se poprime volitve, ali pa naj se  drži p ice, ktero 
mu zakon daje.

Dveh g la so v  v  odboru ne more imeti.

§ .  19 .

Občinski odbor izmed sebe izvoli g lavarja in občinske svetnike (sv e to v a lce ) .  
K ako se  ima to delati, drobnejše raz laga  občinski volitve»! red.

Občinski svetniki imajo vrsto po številu g la so v ,  s  kterimi so bili izvoljeni.
Č e  sta imela dva enoliko g lasov , naj razsodi žreb ( l o s ) ,  kteri bode pred dru­

gim v vrsti. Po tej vrsti oni namestujejo glavarja, kadar sam ne bi utegnil službe 
opravljati.

§ .  sžO.

V sak  občinec, kteri more biti izvoljen, če so g a  po redu izvolili,  bodi—si za  
odbornika ali namestnika ali v starešinstvo, mora to službo vzeti.

P ravico , volitve odreči se ,  imajo s a m o :
1. Duhovniki in javni učitelji;
2. dvorni, državni in deželni uradniki (č inovniki) in služabniki ter tudi urad­

niki in služabniki javnih za log , kteri še  služijo;
3 . vojaki;
4 .  nad 6 0  let stari ljudje;
5. tisti, kteri so v  občinskem starešinstvu službo opravljali vso  tisto dobo, za  

ktero so bili izvoljeni, za  dobo prve prihodnje volitve;
6 . tisti, kteri imajo na sebi kako hrornoto, ktera bi jim branila služabne dol­

žnosti opravljati, ali kteri večkrat dalje časa  hudo bolevajo;



Mil i tä rpersonen  in her aktiven Dienstleistung und F r auenspe r sonen ,  die von diesem 
Rechte Gebrauch machen wolle», m ü s s e n ,  andere zum Eintr i t te  in den Ausschuß berechtigte 
P e r sonen  k ö n n e n  sich durch einen Bevol lmächt igten vertreten lassen.

Nicht eigenberechtigte Personen üben das  Recht zum Ein t r i t t e  in den Ausschuß 
durch ihren Ver t re te r  oder dessen Bevol lmächt igten aus .

D e r  Bevollmächtigte oder Ver tre ter  muß österreichischer S t a a t s b ü r g e r  und eigen­
berechtigt sein,  und es darf  ihm keiner der in den 88- 3,  10 und 11 der Gemeinde-  
W a h lo r d n u n g  angegebenen A u s n a h m s-  und Ausschl ießungsgründe entgegen stehen.

Derselbe kann nur  E inen  ver t re ten ;  auch darf  er  nicht schon für  seine P e r s o n  der 
Gemeindevert re tung augehören.

§. 18.

W i r d  ein nach den vorstehende» P a r a g r a p h e n  zum Eintr i t te  in den Gemeindeausschuß 
berechtigtes Gemeindeini tglied mich durch die W a h l  in den Ausschuß berufen,  so hat  es 
entweder diese W a h l  anzunehmen,  oder von seinem gesetzlichen Rechte Gebrauch zu 
machen.

Zwei  S t i m m e n  im Ausschüsse können ihm deshalb nicht zukommen.

8. 19.

D e r  Gemeinde - Ausschuß wä h l t  a u s  seiner M i t t e  den Gemeindevorsteher  und die 
Gemeinderäthe.  D i e  Gemeindewahlordnnng  enthäl t  hierüber die näheren Best immungen.

D i e  Gemeinderä the  werden nach der Z a h l  der S t im m e n ,  mit  welchen sie gewähl t  
wurden,  gereiht.

Be i  St immengleichheit  entscheidet d a s  Los über beit Vorzug in der Reihenfolge.  
I n  dieser Reihenfolge haben sie den Gemeindevorsteher in Fä l len  der Verh inderung 
zu vertreten.

§. 20.

J e d e s  wählbare  und o rdnungsmäß ig  gewähl te  Gemeindenntgl ied ist verpflichtet, die 
W a h l  zum Ausschuß- oder Ersatzmanne,  oder zum Mitg l iede  des Gemeindevorstandes 
anzunehmen.

D a s  Recht, die W a h l  abzulehue»,  habe» n u r :
1. Geistlich? und öffentliche Lehrer ;
2. H o f - ,  S t a a t s - ,  Landes-  und öffentliche Fondsbeamte  und D i e n e r ,  welche in 

aktiver Dienstleistung stehen;
3. M i l i t ä rp e r so n en ;
4. Personen,  die über 6 0  J a h r e  a l t  sind;
5. D ie jen ig en ,  welche eine S t e l l e  im Gemeindevorstande durch eine volle W a h l ­

periode bekleidet haben,  für  die nächste W ah lpe r iode ;
6. Diejenigen,  die an einem, der A u s ü b u n g  der Amtspflichten hinderlichen Körpe r ­

gebrechen, oder einer anhaltenden,  bedeutenden S t ö r u n g  ihrer  Gesundhei t  leiden;



7. kteri imajo po navadi tako opravilo, da jim je po gosto ali vsako leto dolgo  
časa  biti z dom u;

8 . tisti po § § .  9  in 11 občinskega volitvenega reda izberni občinci, kteri so 
brez volitve v odbor stopili po pravici, ktero jim dajeta § § .  17 in 18.

K dor bi se  brez tacega  izgovora kratil s lu žb e ,  za  ktero je  bil izvoljen , ali 
branil se  prevzeto službo dalje opravljati, pride v globo (kazen  na denarjih), ktero 
deželni odbor Ieliko do 1 0 0  gld. prisodi, če se  občinski zastoj) zategadelj oglasi.

Globa gre v občinsko blagajnico (k a š o ) .

8 - 21 .

Odborniki, namestniki in starešine! se  volijo za  tri leta.
Tudi, kadar ta čas mine, ostanejo v službi, dokler novi zastopniki še niso po­

stavljeni v službo.
Odstopniki se  zopet iehko volijo, če jim zakon (p o s ta v a )  kako ne brani.

§ . 22 .

Ge se  glavarjev stol ali kacega  občinskega svetnika stol izprazni pred koncem  
teh trije h let, mora odbor za  ta čas, kar g a  je  š e ,  najpozneje v 1 4  dneh izvoliti 
novega glavarja ali svetnika.

Ge se  kacega  odbornika stol izprazni, naj g lavar, ako je bila tega  odbornika 
izvolila kaka nekdanja jpodobčina ( § § .  1 3  in 1 4 ) ,  pokliče n jegovega nam estnika; 
če g a  je pa bila v sa  občina izvolila, naj pokliče v odbor tistega namestnika, kteri 
je imel za  odstopnikom največ g lasov  v tistem volečem razde lk u , v kterem je  bil 
odstopnik izvoljen.

G'e jih je imelo več endliko g la so v ,  razsodi žreb ( l o z ) .
G e  se  tako odstopnik ne da nadomestiti, naj se  v njegovi podobčini ( § § .  1 3  in

1 4 )  ali v njegovem volečem razdelku po zadnjem volilskem zapisu precej napravi 
dopolnovalna volitev, za  ta čas, kar g a  je  še  do prihodnje volitve.

§ .  2 3 .

T o ,  kar odločuje § .  2 2 ,  kako se  ima klicati namestnik, naj se  dela tudi tačas,  
kader bi kteri odbornik za  rad (z a v o ljo )  kacega  zadržka dalje časa  ne mogel službe  
opravljati.

§ .  2 4 .

Občinski g lavar in svetniki, kadar nastopijo službo, morajo načelniku (pred­
stojniku) okrajne gosposke  (b ec irk a )  ali njegovemu namestniku v roke v pričo ob-



7. P e r s o n e n , welche vermöge ihrer  ordentlichen Beschäft igung häufig oder durch 
lange Zei t  in jedem J a h r e  a u s  der Gemeinde  abwesend sind;

8.  Die jenigen nach den §§. 9 und 11 der Gemeindewahlordnung  wählbaren  
M i tg l i e d e r ,  welche K r a f t  der in den §§. 17  und 18  ihnen eingeräumten Berechtigung 
ohne W a h l  in den Ausschuß eingetreten sind.

W e r  ohne einen solchen Entschuldigungsgrund die W a h l  anzunehmen oder das  
angenommene Amt  fortzuführen verweigert ,  verfäll t  in eine Geldbuße,  welche der Landes-  
auSschuß über  Einschreiten der Gemeindevert re tung bis 1 00  fl. bemessen kann.

D i e  Geldbuße  fließt in die Gemeindekasse.

§. 2 1 .

D i e  Ausschuß- und Ersatzmänner,  sowie die Mitg l ieder  des Vorf landes  werden a u f  
drei J a h r e  gewähl t .

S i e  verbleiben auch nach Ablauf  dieser Ze i t  bis zur Bestel lung der neuen Gemeinde­
vert retung im Amte.

D i e  Aust re tenden  können, wenn ihnen kein gesetzliches Hinderniß  im W e g e  steht, 
wieder gewähl t  werden.

§ •  22 .

W i r d  die S t e l l e  des Gemeindevorstehers  oder eines Gemeinderatheö im Laufe der 
drei J a h r e  erledigt ,  so hat  der Ausschuß binnen längstens vierzehn T a g e n  eine neue 
W a h l  für  die noch übr ige Zei t  vorzunehmen.

W i r d  die S t e l l e  eines Ansschußmannes erlediget ,  so hat  der Gemeindevorsteher,  
wenn der abgängige  Ausschußmann a u s  der W a h l  einer ehemaligen Unter- ,  bezüglich 
Or t sgcmeinde  (§§.  13  und 14)  hervorgegangen ist, den für  ihn bestimmten Ersatzmann,  
wenn derselbe aber  von der Gesammtgemeinde gewähl t  worden ist, jenen Ersatzmann in 
den Ausschuß zu berufen, welcher in dem Wahlkörper ,  in welchem der abgängige  Aus-  
schnßuiann gewähl t  worden war ,  die mehreren S t im m e n  erhalten hat.

B e i  gleicher S t im menzah l  entscheidet das  Los.
K a n n  das  abgängige  Ausschußmitglied au f  diese Ar t  nicht ersetzt werden,  so ist in 

der bezüglichen Unter-,  rücksichtlich Or t sgem e inde  (§§.  13 und 14)  oder dem betreffenden 
Wahlkörper  ans G r u n d l a g e  der letzten Wähler l i s te  eine E r g ä n z n n g s w a h l  für  die noch 
übrige D a u e r  der Wahlper iode  unverzüglich vorzunehmen.

8. 23.
Ueber die Einberufung  eines Ersatzmannes bei einer bloß zeitweise» Verhinderung 

eines Ansschußmannes  haben gleichfalls die auf  diesen F a l l  anwendbaren Best immungen 
des 8- 2 2  zu gelten.

§. 24.
D e r  Gemeindevorsteher  und die Gemeinderä the  haben bei dem Antri t te  ihres  Amtes  

T r e u e  und Gehorsam dem Kaiser,  Beobachtung der  Gesetze und gewissenhafte E r fü l lung



činskega odbora po obljubi, ki je  v pristavku, namestu prisege obljubiti, da bodo 
cesarju zvesti in pokorni, da se  bodo zakonov (p o s ta v )  držali in po vesti izpolno-  
vali svoje dolžnosti.

S- 25.
Odborniki in namestniki zastonj opravljajo službo. Občina naj u gane , ali bodo 

glavar in občinski svetniki iz občinskih prihodkov dobivali kaj plačila in koliko g a  
bodo. V sem  občinskim zastopnikom gre  iz občinske blagajnice ( k a s e )  povračilo za  
v s e  gotove  stroške, ktere bi jim prizadeli občinski opravki.

§ .  2 6 .

Starešinec, odbornik ali namestnik izgubi službo, kadar se  prigodi ali z v e  kaj 
tacega , kar bi mu bilo uže izprvega izvoljenemu biti upiralo ali branilo, da bi bil 
po § .  17  stopil v odbor.

A k o  starešinec, odbornik ali namestnik pride v  preiskavo zarad (z a v o ljo )  ka-  
ce g a  kazni vredn ega , v  § § .  3  in 11 občinskega volitvenega reda imenovanega  
djanja; ali ako se  njegovemu imetku (prem oženju) razglasi konkurs (k a n t ) ;  ali pa, 
ako se  začne poravnavanje (p ogajan je)  z upniki: takrat ne sm e službe opravljati, 
dokler mu teče kazenska pravda, konkurs ali poravnavanje.

Četrto poglavje.
O b  o p r a v i l n e m  p o d r o č j i  s e 1 s k e o b č i n e .

P r v i  o d d e l e k .

K  o 1 i k o š n  o je t o  p o d r o č j e .

§ .  27.

Občinsko opravilno področje je dvojno:
a )  domače lastno, in
b ) izročeno.

§ .  2 8 .

V  domače, t. j. v tisto področje, v kterem sm e občina, držeč se  danih držav­
nih in deželnih zakonov (p o s ta v ) ,  sama za  sebe po svoji volji ravnati in gospoda­
riti, spada sploh vse , kar se  naj prvo tiče občinskega prida, ter se  da v sami občini 
z njeno lastno močjo opraviti in zvršiti.



ihrer  P f l i ch ten . iti die H ä n d e  des Vorstehers  der Bezirksbehörde oder eines Abgeordneten 
desselben in G e g e n w a r t  des Geineindeansschusses nach den bezüglichen im Anhänge  
enthaltenen F o r m e ln  an Eidess ta t t  zu geloben.

8. 25.

D a s  Amt  eines Ausschuß- und Ersatzmannes ist unentgeltlich. Durch Gemeinde-  
beschlnß ist festznsetzen, ob und welche E n t lohnung  der Gemeindevorsteher und die Ge-  
rneinderäthe a n s  Gemeindemit te ln zu erhal len haben.  Allen Genieiudevert retern gebührt  
die V er g ü tu n g  a u s  der Genieiudekasse für  die mit der Geschäfts führung verbundenen 
baren Aus lagen .

8. 26.
E i n  M i tg l ied  des Vorstandes,  ein Ausschuß- oder Ersatzmann wird seines Amtes  

verlust ig ,  wenn ein Umstand eintri t t  oder bekannt w i r d ,  welcher ursprünglich dessen 
Wählbarkei t  gehindert ,  oder dessen nach §. 17 erfolgten Ein t r i t t  in den Ausschuß unzu­
lässig gemacht hätte.

Ver fä l l t  ein Mitg l ied  des Vors tandes ,  ein Ausschuß- oder Ersatzmann in eine 
Untersuchung wegen einer in den §§. 3  und 11 der Gemeindewahlordnung  genannten 
s trafbaren H a n d l u n g ,  oder wird über  dessen Vermögen der Konkurs  eröffnet,  oder das  
Ausgleichsverfahren eingeleitet, so kann dasselbe, so lange das  S t ra f v e r f a h re n  oder die 
Konkurs-  oder Ausgle ichsverhandlung dauert ,  sein Amt  nicht ausüben.

Viertes ijnuiitftücß.
V o n  d e m  W i r k u n g s k r e i s e  d e r  O r t s g e m e i n d e .

G r s t e r  A b s c h n i t t .

V o n  d e m  U m f a n g e  d e s  W i r k u n g s k r e i s e s .

§. 27 .
D e r  Wirkungskre i s  der Gemeinde  ist ein doppelter:

a )  ein selbstständiger, und
b )  ein übert ragener.

8. 28.
D e r  selbstständige, das  ist derjenige Wirkungskreis ,  in welchem die Gemeinde  mit  

Beobachtung der bestehenden Reichs-  und Landesgesetze nach freier Selbstbest immung 
anordnen  und verfügen kann, umfaßt  überhaupt  a l l e s ,  w a s  d a s  Interesse der Gemeinde  
zunächst berührt ,  und innerhalb ihrer  G rä n z en  durch ihre eigenen Kräf te  besorgt und 
durchgeführt  werden kann.



P o  tacem posebno semkaj spad" •
1. D a  sme svobodno gospodariti z  občinskim imetkom (prem oženjem ) in z ob­

činskimi rečmi;
2 . skrbeti, da je  človek in lastnina brez nevarnosti;
3 . skrbeti, da se  trdijo občinske c e s t e , p o lje , prostori in mostovi, ter da se  

brez nevarnosti in težave hodi in vozi po cestah in vodah, in da se  polja varujejo 
škode;

4 .  skrbeti, da je  dober ž ivež na prodaj, in paziti na semnje in trge, posebno 
pa na mero in v a g o ;

5. skrbeti za  zdravje svoje občine;
6 . paziti na posle in delavce, ter gledati, da se  izpolnuje zakon z a  posle;
7. skrbeti, da se  ne bode delalo v  občini pohujševanje;
8 . dajati ženitevske oglasniee, kakor ve leva  gubernijska naredba 1. marca 1 8 3 2 .  

leta, št. 4 2 4 6 ;
9 .  skrbeti za  uboge in za  občinske dobrotne zavode ( n a p r a v e ) ;
1 0 . paziti na zidanje in ogenj, in skrbeti, da se izpolnuje zidovanjski red, in 

dajati zidovanjske privolitve;
11 . imeti po tistih pravilih, ki j i h  zakon (p o s ta v a )  odloči, neko moč do sred­

njih učilnic ( š o l ) ,  ktere vzdržuje občina, potem do ljudskih učilnic, in skrbeti, da se  
ljudske učilnice napravljajo, vzdržavajo in zakladajo, kolikor ta dolžnost ne veže  
učilniških ( šo lsk ih )  patronov, koder so š e ;

12. da ljudi, ki se  pravdajo med seboj, poskuša poravnati po možeh, izvoljenih 
izmed občine;

13 . da sme iz prostih rok na dražbo (licitando) prodajati premične reči, in da 
sme iz prostih rok po dražbi v zakup (š ta n t )  dajati nepremične reči.

D ržava  iz viših namenov po posameznih občinah nektera opravila krajnega  
nadzorstva ali redarstva (polic ijstva) lehko po zakonu izroči posebnim svojim ljudem.

§ .  2 9 .

Državni in po njih deželni zakoni odkazujejo izročeno občinsko področje, t. j.,  
da so  občine dolžne pomagati pri tistih opravilih, ki se  tičejo splošne državne rav-  
nave (u p ra v e) .

I> l1 n  g  I o d d e l e k .

O p o d r o č j i  o b č i n s k e g a  o d b o r a .

§ .  3 0 .

Občinski odbor v  občinskih rečeh skleplje in prigleduje (p a z i ) .



J u  diesem S i n n e  gehören hieher insbesondere:
1. D ie  freie V e rw a l tu n g  ihres  Verm ö g en s  nnd ihrer  au f  den Gemeindeverband 

sich beziehenden Angelegenhei ten;
2. die S o r g e  für  die Sicherhei t  der Pe r so n  nnd des E i g e n th u m s ;
3. die S o r g e  für  die E r h a l t u n g  der  Gemeindestrassen, Wege ,  Plätze,  Brücken, sowie

für  die Sicherhei t  und Leichtigkeit des Verkehrs  a u f  St rasse» und Gewässern ,  nnd die
Flureupol ize i ;

4. die Lebensmittelpolizei uud die Ueberwachuug des Mark tve rkehres ,  insbesondere
die Aufsicht auf  M a ß  und Gewicht ;

5. die Gesundheitspolizei ;
6. die Gesinde- und Arbeiterpolizei uud die H a n d h a b u n g  der Dienstbotenorduung;
7. die Sitt lichkeitspolizei ;
8.  die E r the i lung  der Ehemeldzet tel  im S i n n e  der Gube rn ia lve rordnung  vom

1. M ä r z  1832,  Z .  4 2 6 4 ;
9. das  Armenwesen und die S o r g e  für die Gemeindewohlthät igkei tsanstal ten;
10. die B a u -  uud Feuerpol izei ,  die H a n d h a b u n g  der B a u o r d n u n g  uud Er the i lung  

der polizeilichen Baubewi l l igungen ;
11. die durch das  Gesetz zu regelnde Einf lußnahme a u f  die von der Gemeinde 

erhal tenen Mit telschulen,  dann au f  die Volksschulen, die S o r g e  für  die Errichtung,  E r ­
hal tung und D o t i ru u g  der Letzteren mit  Rücksicht a u f  die noch bestehenden Schul -  
p a t r o u a t e ;

12. der Vergleichsversuch zwischen streitenden P a r t e i en  durch a u s  der Gemeinde 
gewähl te V e r t r a u e n s m ä n n e r ;

13. die Vornahme  freiwill iger Fe i lbietungen beweglicher, und freiwill iger verstei- 
geruugsweiser  Verpachtungen unbeweglicher Sachen .

A u s  höheren Staatsrücksichten können bestimmte Geschäfte der Ortspol izei  in ein­
zelnen Gemeinden  besonder» landesfürstlichen O r g a n e n  im W e g e  des Gesetzes zugewiesen 
werden.

8. 29.
D e n  übert ragenen Wirkungskrei s  der Gemeinde,  d a s  ist die Verpflichtung derselben, 

zur Mi twi rkung  für  die Zwecke der öffentlichen V erwa l tung ,  bestimmen die allgemeinen 
Gesetze und innerhalb derselben die Landesgesetze.

3  iv c i t  c r A b s c h n i t t .

V o n  d e m  W i r k u n g s k r e i s e  d e s  G e m e i n d e a u s s c h u s s e s .

§. 30.
D e r  Gemeindeausschnß ist in den Angelegenheiten der Gemeinde  das  beschließende 

und überwachende O r g a n .



»

Z vrševalue oblasti v es  odbor skupaj nema. ( § .  4 9 . )

§ .  3 1 .

Zastran občinskega gospodarstva  se  odbor posvetuje in skleplje:
1. K ader se  ima v občini kaj zgoditi z glavinskim imetkom (prem oženjem ) iu 

glav inski m posestvom ;
2 . kader se  ima ustanoviti, kako naj se  glavinski imetek in posestvo uživa;
3 .  kader se  ima narediti preudarek občinskih prihodkov in stroškov, in skrbeti, 

da se  doloži, kar bi prihodkov bilo premalo;
4 .  kader se  potrjuje letni račun ( r a j t e n g a ) ;
5 . vselej, kader so na vrsti take reči, ktere ne spadajo k navadnemu g o sp o ­

darstvu.

§ .  3 2 .

Odbor mora starešinstvu dati toliko pomočnikov, kolikor mu jih je  treba za  
opravke dom ačega in izročenega področja.

Č e odbor previdi, da je  treba posebnih uradnikov (č inovn ikov) in služabnikov, 
on sklepa, koliko jih bode in po čem bodo služili, kako se  bodo postavljali v službo, 
kaj bodo v počitku dobivali in kako se  bodo preskrbovali.

§ .  33 .

K ar govorita § § .  31  in 3 2 ,  to velja tudi za občinske naprave, če kaka usta­
nova (š t if tu n ga) ali pogodba (kontrakt) kaj druzega ne ukazuje.

8 - 3 4 .

Med opravila občinskega odbora tudi s p a d a :
1. da voli starešinstvo;
2 . da daje domovinstvo in častno občanstvo, po mestih in trgih pa tudi me­

ščanstvo in tržanstvo ter častno meščanstvo in tržanstvo ( § .  8 ) ;
3 če ima občina patronstvo ali priporočanje za  kako službo, tedaj odbor p a -  

tronuje in priporoča in tudi razdaje ustanove (š t if tu n g e) .

8 -  3 5 .
Kolikor nadzorstvo (policijstvo) po občinah po zakonu (p o s ta v i )  ni izročeno držav­

nim ljudem, sm e odbor, kolikor obstoječe postave dopuščajo, ali z a  vso  občino ali samo  
za  nektere njene kraje dajati veljavne ukaze, in kdor bi se  jih ne držal, temu sme  
pretiti z globo (kaznijo na denarjih) do 10 goldinarjev ali s  zaporom do 4 8  ur 

( § .  5 8 ) .
Odbor mora za  naredbe in naprave, kterih je  treba občinskemu nadzorstvu,

dovoliti potrebnih stroškov, in se  mora odgovarjati za  vsako zamudo, ktere bi v tej
reči bil kriv.



E in e  vollziehende G e w a l t  kommt ihm in seiner Gesammthei t  nicht zu. (§. 49 . )

§. 31.
I n  Absicht au f  den H a u s h a l t  der Gemeinde unterl iegen der B e r a th u n g  und Schlnß» 

fassung des Ausschusses:
1. J e d e  V e r fügung  über d a s  S t a m m v e r m ö g e n  und S t a m m g u t  der G e m einde ;
2.  die Best immung über die A r t  der Benützung desselben;
3.  der Voranschlag der E in n ah m en  und der Ausgaben ,  sowie die Vorsorge  für  die

Bedeckung des A b g a n g e s ;
4.  die E r led igung  der  J a h r e s r e c h u n n g ;
5. überhaupt  alle Angelegenheiten,  welche nicht zur gewöhnlichen V e rm ö g e n s v e rw a l ­

tung gehören.
§• 32 .

D e r  Ausschuß hat  dem Gemeindevorstande zur Besorgung der ihm im selbstständigen 
und tut über t ragenen Wirkungskreise obliegenden Geschäfte das  dem Bedar fe  entsprechende 
Pe r sona le  beizugeben.

Erkennt  der  Ausschuß zu diesem Behufe  die Bestel lung eigener Beam ten  und 
D ie n e r  für  uothweudig,  so beschließt er über die Z a h l  und Bezüge derselben, über die 
A r t  ihrer  E r n e n n u n g  und über ihre Ruhe-  und Versorgungsgenüsse.

8. 33 .
D i e  Best immungen der §§.  31 und 3 2  gelten auch für  die Anstal ten der Gemeinde,  

insoweit durch S t i f t u n g  oder V e r t r a g  nicht e twas  anderes  vorgeschrieben ist.

§. 34.
Z u r  Wirksamkeit  des Ausschusses gehört  ferner :

* 1. D i e  W a h l  des Vors tandes ;
2. die Ver le ihung des He imat s -  und Ehrenmitgl iederrechtes ,  und in den S t ä d t e n  

und M ä rk t e n  auch des B ü r g e r -  und Ehrenbürgerrechtes  (§. 8 ) ;
3. die A u s ü b u n g  eines der Gemeinde  znstehenden P a t r o n a t s -  oder P r ä s e n t a t i o n s ­

rechtes oder des Verleihungsrechtes  von St i f tungen .

§. 35.
In so w e i t  die H a n d h a b u n g  der Or tspol ize i  nicht landesfürstl ichen O r g a n e n  im W e g e  

des  Gesetzes zugewiesen ist, kann der Ausschuß innerhalb der bestehenden Gesetze o r t s ­
polizeiliche, für  den ganzen Umfang  oder für  einzelne Thei le  der Gemeinde giltige 
Vorschriften erlassen,  und  gegen die Nichtbefolgung dieser Vorschriften eine G e l d ­
strafe bis zum Be t ra g e  von zehn G u l d e n  oder eine Arreststrafe bis zu 4 8  S t u n d e n  
androhen (§. 58) .

D e r  Ausschuß ist verpflichtet, für  die Anstal ten und Einrichtungen,  die zur Hand-  
habnng der Ortspol izei  erforderlich find, die uöthigeu Geldmit te l  zu bewill igen, und er 
ist für  jede ihm in dieser Beziehung zur Last fallende Unterlassung verantwortl ich.



§ .  3 6 .

Odbor mora posebno paziti, da se  ubogi preskrbe. A k o  narejene dobrotne na­
prave, ubožnice in za loge ne bi imele za  to dovolj moči, naj odbor preskrbi, kolikor 
še  primanjkuje, in ima zastran tega pravico odločiti, kako in kam naj se  obrne.

§ .  37 .

Odbor izmed občinccv izvoli m o ž e ,  kteri imajo poravnavati tiste, ki se  med 

seboj pravdajo.
Poseben  državen zakon (p o s ta v a )  ima to napravo bolj na drobno določiti.

§ .  3 8 .

Odbor je dolžen svojo misel povedati, če g a  kaj vpraša politična okrajna (k o ­
torska) g o sp oska  (b ec irk )  ali pa deželni odbor.

§ .  39 .

Odbor razsoja pritožbe na starešinske naredbe, ktere se  tičejo dom ačega pod­
ročja. Kdaj take pritožbe razsoja politična okrajna (k o torsk a) gosp oska  (b ec irk ) ,  

to kaže § .  9 6 .

8 - 4 0 .

Odbor pazi na opravila občinskega starešinstva in na gospodarstvo občinskih, 
pa tudi, ako so , podobčinskih ( § § .  13 i» 1 4 )  naprav. On ima pravico postavljati  
posebne zaupnike (poverjenike),  bodi-si v ta namen, ali pa za  to, da pazijo na ob­
činska d e la ,  in da povedo v  občinskih rečeh svojo misel in svet. Med take zaup­
nike odbor lehko pokliče tudi neodbornike.

Odbor je  dolžan, večkrat med letom dati blagajnico ( k a s o )  pregledati.

§•  4 1 .
Odbor se  zbere, kader je treba, vsaj pa vsako četrtletje po enkrat.
Zbor sklicuje g lavar, in če on ne utegne ali ne more, pa njegov namestnik.
Zbor, kterega ni g lavar ali njegov namestnik sklical, ni po zakonu (p o s ta v i) ,  in 

njegovi sklepi ne veljajo nič.
G lavar mora odbor sklicati, če to hoče imeti vsaj tretjina odbornikov ali po­

litična okrajna (k o tarsk a) gosposka  ali v rečeh domačega področja deželni odbor.



§. 36 .

D e r  Ausschuß hat  der Armenversorgung seine besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 
W e n n  hiezu die M i t t e l  der bestehenden Wohllhät igkeits-  und Armenanstal ten und Fonde  
nicht ausreichen,  ha t  der Ausschuß den erforderlichen BedeckungSbetrag zu beschaffen, 
und kann die Ar t  der Verwendung  desselben bestimmen.

§. 37 .
D e r  Ausschuß wähl t  a n s  den Gemeiudemitgl iedern die Ve r t r a u e n sm ä n n e r  zum 

Vergleichöversuche zwischen streitenden Par te ien .
D i e  näheren Best immungen über diese Einrichtung ' . e iben  einem besonder« Reichs- 

gesetze Vorbehalten.

§. 38.
D e r  Ausschuß ist verpflichtet, die von der politischen öezirksbehörde, oder in A n ­

gelegenheiten des selbstständigen Wirkungskreises  der Gemeinde von dem Landesauöschuffe 
abgeforderten Gutachten abzugeben.

8. 39 .
D e r  Ausschuß entscheidet über Beschwerden gegen Verfügungen  des Gemeiude- 

vorstandes in den Angelegenheiten des selbstständigen Wirkungskreises der Gemeinde.  
I n  welchen Fä l len  über derlei Beschwerden die politische Bezirksbehörde zu entscheiden 
hat,  bestimmt der 8- 96.

§. 40.
D e r  Ausschuß überwacht  die Geschäftsführung des Gemeiudevorstandes und der 

Verwa l tungen  der Gemeindeansta l t en ,  sowie jener  der allfäl ligen Unterabthei lungen 
(88- 13  und 14).  E r  ist berechtigt, hiezu, sowie zur Ueberwachung von Gemeinde- 
unternehmuugen und zur Abgabe von Gutachten und An t rägen  in Gemeindeangelegen­
heiten eigene Kommissionen zu bestellen. Z u  solchen Kommissionen kann er auch V e r ­
t rauensmänne r  außer  seiner M i t t e  berufen.

D e r  Ausschuß ist verpflichtet, öfters im Laufe des J a h r e s  die Kaffe untersuchen 
zu lassen.

8- 41 .
D e r  Ausschuß tritt  nach M a ß g a b e  des Bedürfnisses ,  wenigstens aber  in jedem 

Vier te l jahre  einmal zusammen.
D i e  Be ru fu n g  zu einer Versammlung  erfolgt durch den Gemeindevorsteher  oder 

in Verh inderung desselben durch dessen Stel lver t re ter .
J e d e  Versammlung,  der eine solche Be ru fu n g  nicht zu G r u n d e  liegt, ist ungesetzlich, 

und es sind die gefaßten Beschlüsse ungilt ig.
D e r  Gemeindevorsteher muß den Ausschuß berufen, wenn es wenigstens von einem 

Dr i t thei le  der Mitgl ieder ,  oder von der politischen Bezirksbehörde,  oder in einer den



§•  « •
Odbor ne more nič skleniti, če ni vsaj dve tretjini odbornikov zbranih.
Č e v sklicano sejo ( s e d e ž )  ne pride toliko odbornikov, da bi mogli sklepati, 

ima g lavar pravico, v sa ce g a  odbornika in namestnika, kteri ni prišel, ter se  ne 
opraviči, zakaj g a  ni bilo, na denarjih kaznovati (og lob it i) ,  in sicer do lO g ld . ;  ta 
globa (denarska  k azen ) pak mora iti v občinsko blagajnico ( k a s o ) .

Volitve»! red bolj na drobno odločuje, koliko odbornikov mora biti zbranih, da 

volitev občinskega starešinstva obvelja.

§•  4 3 .
K ader ima odbor med seboj take pogovore in sklepe, da se  tičejo kacega s ta -  

rešinca ali odbornika, takrat tist, k ije  v tem zadet, ne sm e g la so v a t i ; ali v sejo mora
priti, če odbor hoče, da razloži, kar bi se  mu reklo.

§ .  4 4 .

V sa k  starešinec in odbornik mora iti iz seje, kader se  posvetovanje in sk le­
panje tiče zasebnih (privatnih) pravic njega sam ega, ali njegove žene ali pa dru-
z e g a  človeka iz n jegovega  roda ali priroda ( s v a š t v a )  prvega in druzega kolena.

§ .  4 5 .

V  odboru je  prvosednik g la v a r ,  in če on ne utegne ali ne more, njegov na­
mestnik. N eveljavna je  v sak a  s e j a ,  v kteri bi se  tako ne delalo. Prvosednik sejo  
prične in sklene, vodi pogovore, in drži red v zboru.

§ .  4G.

D a  sklep obvelja, mora pritrdili nadpolovična večina vseh pričujočih odbornikov.
Prvosednik glasuje samo tedaj, kader je  na obeh straneh po enoliko g lasov ,  

ter potem s svojim glasom nakloni zm ago.
Glasuje se  ustno, in če se  prvosedniku zdi, tudi v stavši  in obsedevši.
K ader se  voli in kader se  dajejo s lu žb e ,  takrat odbor lehko sk len e ,  da se

glasuje z listki.

§• 4 7 .

Odborove seje so javne (o č i t n e ) ,  toda po glavarjevem ali trije h odbornikov
nasvetu se  o posebnih prilikah lehko sklene, da je seja skrivna, kar s e  pa nikakor



selbstständigen Wirkungskre i s  der Gemeinde betreffenden Angelegenhei t  von dem Landes-  
anSschusse ver langt  wird.

8- 42.
D e r  Ausschuß kann nicht beschließen, wenn nicht wenigstens zwei Dr i t thei le  seiner 

Mi tg l ieder  anwesend sind.
Erscheint  zu einer angeordneten Si tzung nicht die beschlußfähige Anzahl  Ausschuß« 

Mitglieder, so ist der Gemeindevorsteher  berechtiget, gegen jeden nicht erschienenen A u s ­
schuß- und Ersatzmann,  welcher sein Ausbleiben nicht zu rechtfertigen vermag,  eine in die 
Gemeindekasse fließende Geldbuße  bis zu 1 0  fl. zu verhängen.

l ieber  die Beschlußfähigkeit des Ausschusses zur W a h l  des Vors tandes  enthäl t  die 
W a h lo r d n u n g  die näheren Beft immuugeu.

8- 43.
W e n n  die G e b a r u n g  eines M i tg l i e d e s  des Vors tandes  oder des Ausschusses den 

Gegenstand der B e r a th u n g  und Schlußsassnng bildet, haben sich die Betheil igten der 
Abstimmung zu enthal ten,  müssen jedoch, wenn es gefordert  wird,  der Si tzung zur E r -  
thei luug der gewünschten Auskünfte  beiwohnen.

8. 44.
J e d e s  M i tg l ied  des Vors tandes  und Ausschusses hat  abzutrete»,  wenn der G e g e n ­

stand der B e r a th u n g  und Schlußfassnng seine privatrechtlichen Interessen oder jene seiner 
Ehega t t in ,  oder seiner Verwand ten  oder Verschwägerten bis einschließlich zum 2. G r a d e ,  
betrifft.

8- 45 .
D e r  Gemeindevorsteher  oder im Verhinderungsfä l le  sein S te l lver t re ter  führt  den 

Vorsitz im Ausschüsse. J e d e  Si tzung,  bei welcher dies nicht beobachtet wird,  ist ungilt ig.  
D e r  Vorsitzende eröffnet und  schließt die Si tzungen,  leitet die Verhand lungen  und hand­
habt  die O r d n u n g  in der Versammlung.

§. 46.
Z u  einem güt igen Beschlüsse ist die absolute S t im menm ehrhe i t  der anwesenden , 

Ausschußmitgl ieder  erforderlich.
D e r  Vorsitzende"stimmt n u r  bei gleichgetheilten S t i m m e n  und gibt im Anschlüsse an 

eine derselben mit  seiner S t i m m e  den Ausschlag.
D i e  S t im m g e b u n g  ist mündlich, nach dein Ermessen des Vorsitzenden kann solche 

auch durch Aufstehcn und Sitzenbleiben stattfinden.
W a h le n  und Besetzungen können narb Beschluß des Ausschusses durch St immzet te l  

vorgenommen werden.  .
8- 47.

D i e  Ausschnßsitzungen sind öffentlich, doch kann ausnahmsweise  die Ausschließung 
der Oeffentlichkeit über A n t r ag  des G em ein d e -V o rs t eh e r s  oder dreier Ausschnßmänner



ne sm e zgoditi pri tistih sejah, v  kterih pridejo na vrsto občinski računi (ra jten g e)  
ali preudarek občinskih stroškov in dohodkov.

A k o  bi se  poslušalci tako predrznili, da bi se  vtikali v  odborov« pogovore, ali 
ko bi mu celo ne dali sklepati, kar bi hotel, ima prvosedhik pravico in dolžnost, da 
jih najprvo posvari, in če to nič ne pomaga, ukaže, da morajo ven iti.

§•

Sklepi naj se  zapisujejo v  zapisnik, kterega morajo podpisati prvosednik, dva  
odbornika in zapisovalec.

V sa k  občinec sm e ta zapisnik brati, in tudi se  mu ob njegovih, stroških mora 
prepisati, če hoče. S icer  je  pa vsacem u odboru na voljo dano, da naredi opravilni 
red za  svojo in za  občinskega starešinstva delavnost.

T r e t j i  o <1 «1 c 1 e k.
O p o d r o č j i  o b č i n s k e g a  s t a r e š i n s t v a .

§•  4 9 .
Občinsko starešinstvo je  v  občinskih rečeh gospodar (upravnik), in zv išu je  o d -  

borove sklepe.

§ .  5 0 .

V  glavarjevi roki in pod njegovim očesom so v sa  starešinska opravila. S v e t ­
niki ( s v e to v a lc i )  g a  morajo pri tem delu podpirati, in kar jim g lavar  odkaže, oprav­
ljati po njegovem povelji in na njegov odgovor.

§ .  5 1 .

Pod glavarjem in njegovim strahom so  občinski služabniki in služabniki občin­
skih zavodov  (n a p ra v ) .

S e  take služabnike, pri kterih si je odbor sam prihranil pravico, da jim daje  
službo, sm e za  nekaj časa  odstaviti; popolnoma službo vzeti jim pa sine le odbor.

§ .  5SŽ.

Č e je  treba za  lažje nadzorstvo (polic ijo) in za  druga opravila k acega kraja,
sine odbor v posameznih krajih svoje občine postaviti posebne može, kteri ondukaj
stanujejo in imajo pravico voljeni biti, da podpirajo glavarja  pri teh opravilih.



beschlossen werden,  nie aber  für  jene Si tzungen,  in welchen die Gemeinderechnungen oder 
das  Gemeindeprä l iminare  verhandel t  werden.

S o l l t e n  sich die Z u h ö r e r  heransnehmen,  in die B e r a th u n g  des Ausschusses störend 
einzugreifen, oder g a r  die Fre ihe i t  desselben zu be ir ren ,  so ist der Vorsitzende berech­
tiget nnd verpflichtet, nach vorausgegangener  fruchtloser E r m a h n u n g ,  den Z n h ö r e r r a u m  
leeren zu lassen.

§. 48.
l ieber  die gefaßten Beschlüsse ist ein Protokol l  zu führen,  welches vom Vorsitzenden, 

von zwei Ausschußmännern und dem Schr i f t führer  zu fert igen ist.
J e d e m  Gemeindemitgliede steht es f rei ,  die Einsicht in dasselbe zu nehmen,  und 

Abschriften davou a u f  seine Kosten zu verlangen.  I m  Uebrigen bleibt es jedem Ge-  
meindeausschusse Vo r b e h a l t e n ,  seine und seines Gemeindevorstandes  Geschäf t s tä t igke i t  
durch eine Geschäf t sordnung zu regeln.

D r i t t e r  A b s chn i t t .

V o n  d e m  W i r k u n g s k r e i s e  d e s  G e m e i n d e v o r s t a n d e s .

8. 49.
D e r  Gemeindevorstand ist in den Angelegenhei ten der Gemeinde  das  verwaltende 

und vollziehende O r g a n .
8. 50.

D e r  Gemeindevorsteher leitet und beaufsichtiget alle dem Gemeindevorstande ob­
liegenden Geschäfte.  D i e  Gemeiuderä the  haben ihn hierin zu unterstützen, und die 
Geschäfte ,  die ihncai der Gemeindevorsteher zuweiset,  nach der  Anordnung  nnd un ter  
der Verantwort l ichkei t  desselben zu vollziehen.

§. 51.
D e m  Gemeindevorsteher sind die Bediensteten der Gemeinde und der Gemeinde-  

Anstalten untergeordnet ,  und er übt  über  sic die Disz ip l ina rgewal t .
E r  kann selbst solche Bedienstete,  deren E r n e n n u n g  sich der Ausschuß Vorbehalten 

hat,  vom Dienste snspendiren,  das  Recht  der Ent lassung derselben kommt jedoch, dem 
Ausschüsse zu.

„  §• 52.
In s o w e i t  es zur leichtern Versetzung der ortspolizeilichen nnd ändern  örtlichen 

Geschäfte erforderlich ist, kann der Ausschuß für  einzelne The i le  der Gemeinde  dort  
wohnende wählbare  Gemeindemitgl ieder  zur Unterstützung des Gemeindevorstehers bei - 
Besorgung  der gedachten Geschäfte bestellen.



T o  se  pa mora zgoditi po vseh tistih podobčinah ( s o s e s k a h ) ,  ki so po § § .  13 
in 1 4  prišle v eno samo občino.

T ake može pove glavar, in odbor jih postavi. Kdo se  (aeega  opravila sm e od­
reči, to piše § .  2 0 .  Postavljeni možje se  morajo pri svojih opravilih držati g lavar­
jevih naročil.

§ .  5 3 .

G lavar je zastopnik občini zunaj, in srednik je  njenih opravil z drugimi. P ism a,
s kterimi se  občina komu kaj z a v e ž e ,  mora podpisati g lavar in pa en svetnik
(sv e to v a le c ) .

Č e se  pismo tiče taeega  op ravila , kterenm je  treba odborove ali pa še  v iše  
privolitve, takrat se  mora v pismu povedati, da je  ta privolitev dobljena, in to morata  
še  dva odbornika s svojimi podpisi potrditi.

§ .  5 4 .

G lavar pripravlja za  posvetovanje tiste reči, ktere so odboru prihranjene.
On zv išu je  odborove, po zakonu (p o s ta v i)  narejene sk lepe; če je  pa sklepom  

treba više privolitve, mora poprej zanjo skrbeti.
A k o  pa g lavar meni, da kak sklep prestopa odborovo področje, ali d a j e  zako­

nom (p o s ta v a m ) vprek , takrat mora zv išev a n je  ustaviti, in politične okrajne ( k o -  
tarske)  gosp oske  vprašati, ali s  d ta sklep sm e z vrši ti ali ne.

8-  5 5 .
G lavar gospodari z občinskim imet ko m ( premoženjem), ter pazi, kako se  ob­

činsko posestvo uživa in oskrbuje; on je  oskrbnik občinskim napravam in nadzor­
nik tistim, za  ktere so postavljeni posebni oskrbniki; on vodi v sa  občinska dela in 
pazi, da se  prav zvršujejo; on je ukaznik vseh občinskih reči, ktere niso odboro-  
v e g a  področja; on skrbi za uboge po ustanovljenih naredbah ( § *  3 6 ) .

Glavar ima dovoliti, da se  iz prostih rok na dražbo prodajajo premične reči in 
da se  iz prostih rok po dražbi v zakup ( š ta n t )  dajejo nepremične reči, ter skrbeti, 
da se  na tanko izpotnujejo v se  naredbe, kar se  tega  tičejo.



Dieses  ha t  jedenfalls  bei G e m e in d e n ,  die a n s  mehreren der in den §§.  13 und 
14  erwähnten  Unterabthei lungen bestehen, rückstchtlich jeder einzelnen derselben zu 
geschehen.

D i e  Bestel lung erfolgt  über Vorschlag des Gemeindevorstehers  ans  die D a u e r  der 
W ah lper iode .  Bezüglich der Annahme oder Ablehnung dieser Bestel lung gelten die 
Vorschriften des 8- 20.  D i e  Bestellten haben sich bei Besorgung  der Geschäfte nach 
den Weisungen des Gemeindevorstehers  zu benehmen.

§. 53.

D e r  Gemeindevorsteher vertr i t t  die Gemeinde  nach Außen zu und vermittelt  den 
Geschäftsverkehr  derselben. Urkunden,  durch welche Verbindlichkeiten gegen drit te P e r ­
sonen begründet  werden sollen, müssen vom Gemeindevorsteher und einem Gemeindera the  
unterfer t iget  werden.

Betri fft  die Urkunde ein Geschäft, zu dessen E in g e h u n g  die Zus t immung des A u s ­
schusses oder eine höhere Genehmigung  erforderlich ist, so muß überdies» diese Zus t immung 
oder Genehm igung  in der Urkunde,  unter  M i t fe r t ignng  von zwei Ausschußmännern,  ersicht­
lich gemacht werden.

8- 54.

D e r  Gemeindevorsteher  bereitet die dem Ausschüsse vorbehal tenen Gegenstände zur 
B e r a th n n g  in demselben vor.

E r  hat  die vom Ausschüsse gesetzmäßig gefaßten Beschlüsse in Vol lzug zu setzen,
fal ls  aber die Beschlüsse an  eine höhere Genehmigung  gebunden sind,  vorher  diese 
G e n ehm igung  einznholen.

G l a u b t  jedoch der Gemeindevorsteher ,  daß ein gefaßter  Beschluß den Wirkungskre i s  
des Ausschusses überschreite, oder gegen die bestehenden Gesetze verstoße,  so ist er ver­
pflichtet, mit der Vollzugsetzung eines solche» Beschlusses inne zu halten,  und die E n t ­
scheidung der F r a g e ,  ob der Beschluß vollzogen werden kann oder nicht, von der politischen
Bezirksbehörde einznholen.

8- 55 .

D e r  Gemeindevorsteher führ t  die V e r w a l tu n g  des Gemeindevermögens  und die 
Aufsicht über die Benützung und Verw a l tu n g  des G e m eindegu te s ,  er verwal tet  die 
Gemeindeansta l ten  und beaufsichtiget diejenigen, für  welche eigene Verw a l tu n g en  bestehen, 
er leitet und überwacht  die A u s f ü h ru n g  al ler  Gemeinde-Unternehmungen,  er verfügt '  in
al len Gemeinde-Angelegenheiten,  welche nicht zum Wirkungskreise des Ausschusses gehören,  
er besorgt da s  Armenwesen nach den bestehenden Einrichtungen (§. 36 ) .

D e r  Gemeindevorsteher  bewill igt  die Vorn a h m e  freiwill iger Fei lbietungen beweg­
licher, und freiwill iger versteigerungsweiser  Verpachtungen unbeweglicher Sachen ,  und sorgt 
für  die Aufrechthal tung und genaue E r fü l l u n g  der in dieser Beziehung bestehenden 
Vorschriften.



§ .  5 6 .

Med najpoglavitnejšimi glavarjevimi dolžnostimi je  to, da skrbi za  opravila ob­
činskega nadzorstva ali redarstva (policijstva § .  2 8 ) ,  kolikor ta opravila niso po 
zakonu (p o s ta v i)  izročena'posebnim cesarskim služabnikom.

G lavar ima pri teh opravilih ravnati po danih zakonih in ukazih. D olžnost g a  
veže ,  da o pravem času stori in ukože, česar je  za  občinsko nadzorstvo (po lic ijstvo)  
treba, in da skrbi z a  denarje, ki jih z a  ta namen potrebuje.

A k o  bi se  pa namerilo, kakor n. pr. o kugah, da to, kar stori občinsko nad­
zorstvo (p o lic ijs tvo) ,  za  občno korist ni za d o s t i ,  ali kader so  občinske moči pre­
slabe, da bi odvrnile nevarnost, takrat mora g lavar to neutegoma oznaniti politični 
kotarski gosposki (b ec irku) in deželnemu odboru.

§•  5 7 .
G lavar skrbi za  opravila izročenega občinskega področja. T a  opravila naj z v r -  

šuje tako, kakor mu zakon (p o s ta v a )  ali gosp oska  ukazuje.
K ader je  občini ali popolnoma ali nekoliko na izvoljo dano, kako naj zvrši k a -  

košno tako opravilo, takrat se  ima g lavar  ravnati po tem, kar sklene odbor. A k o  je  
pa kako opravilo tako silno, da brez škode' ali nevarnosti ni m ogoče čakati odboro-  
v e g a  sklepa, tedaj sme g lavar tudi sam storiti, kar misli, da je  prav; vendar mora 
precej skrbeti, da mu odbor storjeno delo potrdi.

V la d a  lehko v se  ali vsaj nekoliko opravil izročenega področja opravlja po s v o ­
jih služabnikih.

§ .  5 8 .

Č e je  po zakonih in ukazih, ki se  tičejo nadzorstva (po lic ijstva),  ktero spada  
v domače občinsko področje ( § .  2 8 ) ,  z a  kako reč postavljena kazen ( š tr a fe n g a ) ,  
in če prestopki teli zakonov in ukazov ne spadajo pod kazenski zakon (p o s ta v o ) ,  
ima g lavar pravico, da to kaZen prisodi z dvema občinskima svetnikoma (sv e to v a l­
cem a).

P ra v ica  kaznovati spada v izročeno, občinsko področje.
N e  sm e se  prisoditi druga kazen, temuč samo globa (kazen  na denarjih), in če 

obsojenec nema s čim plačati, zapor.

§ .  5 9 .

V  rečeh občinskega nadzorstva sme g lavar pretiti z globo do 1 0  gl d. ali s 
zaporom do 4 8  ur, če je  take kazni treba za  to, da se  kaka silna navedba izpolni.



§. 56.
E ine  der wesentlichsten Aufgaben  des Gemeindevorstehers ist die H a n d h a b u n g  der 

Or t spol ize i  (§. 2 8 )  infoferne nicht einzelne Geschäfte derselben landesfürst lichen O r g a n e n  
int W e g e  des Gesetzes zngewiesen sind.

D e r  Gemeindevorsteher  hat  sich hiebei nach den bestehenden Gesetzen und V o r ­
schriften zu benehmen. E r  ist verpflichtet, die znr H a n d h a b u n g  der Or t spol ize i  erforder­
lichen M a ß r e g e l n  und Ver fügungen  rechtzeitig zu treffen und für  die Aufbr ingung  der
hiezu nöthigen Geldmit te l  zu sorgen.

I n  allen Fä l len ,  wo wie z. B .  bei Seuchen,  zum Schutze des öffentlichen W o h l e s ,
bloß ortspolizeiliche Vorkehrungen der Gemeinde  nicht ausreichen,  oder wo zur Abwendung 
von G e fa h re n  die Krä f t e  der Gemeinde nicht a u s l a n g e n ,  ha t  der  Gemeindevorsteher  
unverzüglich die Anzeige an die politische Bezirksbehörde und an den Landesausschuß 
zu erstatten.

§. 57.

D e r  Gemeindevorsteher besorgt die Geschäfte des über t ragenen Wirkungskreises  der 
Gemeinde.  E r  hat  diese Geschäfte in der durch das  Gesetz oder die Behörde  vorge­
zeichneten Weise  zu vollziehen.

W i r d  die Ar t  der A u s fü h ru n g  ganz oder theilweise der Gemeinde  überlassen, so ist 
er in dieser Beziehung an den Beschluß des Ausschusses gebunden.  I n  äußerst  dr in­
genden F ä l l e n  jedoch, wo der Beschluß des Ausschusses ohne Schaden  oder G e f a h r
vorläuf ig nicht eingeholt  werden kan», d a r f  der Gemeindevorsteher  nach eigenem Ermessen 
handeln,  muß jedoch unverzüglich die nachträgliche Genehm igung  des Ausschusses sich 
erwirken.

D i e  Negierung kann die Geschäfte des über t ragenen Wirkungskreises  ganz oder
theilweise durch ihre O r g a n e  versehen lassen.

§. 58.

I n so w e i t  die Gesetze und Vorschriften,  welche über die zum Wirkungskreise der
Gemeinde  (§.  2 8 )  gehörige Or t spol ize i  bestehen, eine St ra fsank t ion  anssprechen und 
insoweit die Uebertretnngen dieser Gesetze und Vorschriften nicht durch d a s  Strafgesetz 
verpönt  sind,  steht dem Gemeindevorsteher  in Gemeinschaft  mit  zwei Gemeinderä then  
d a s  S t ra f rech t  in derlei Uebertretungöfäl len zu.

Dieses  S t ra f rech t  wi rd im übert ragenen Wirkungskreise ansgeübt .
Andere S t r a f e n ,  a l s  Geldstrafen,  oder im F a l l e  der Zahlungsunfähigkei t ,  Arrest ­

strafen, dürfen nicht verhängt  werden.

§. 59.
D e r  Gemeindevorsteher  kann in H a n d h a b u n g  der Or t spol ize i  eine Geldstrafe  bis 

zu 10  fl. oder eine Arrest strafe bis zu 4 8  S t u n d e n  androhen,  wenn die Vollziehung 
einer unaufschieblichen M a ß r e g e l  eine solche S t ra fsankt ion  nothwendig macht.



K ako se  kaznuje, piše § .  5 8 .

§ .  6 0 .

G lavar se  odgovarja za  dela svoje službe občini in za  dela izročenega področja 

tudi vladi.
A li  zato, ker je g lavar odgovoren, niso brez odgovornosti občinski svetniki in 

tisti možje, ki so  po § .  5 2  postavljeni, če ne izpolnijo, ali prav ne store, kar jim 
g lavar  naroči.

Peto poglavje.
O b  o b č i n s k e m  g o s p o d a r s t v u  i n o b č i n s k i h  n a k l a d  ih.

§•  6 1 -
V s a  premična in nepremična lastnina in v se  pravice občine, njenih naprav in 

podobčin ( s o s e s k  § § .  13  in 1 4 )  naj se  denejo v poseben popis (inventar) ,  da se  
v se  na tanko vidi.

T a  popis lehko pregleda vsak občinec, ako hoče.

§•  6 2 -
Glavinsko premoženje in glavinsko posestvo občinsko, njenih naprav in podobčin 

naj se  ohrani celo.
S  privolitve deže lnega odbora je  smeti klero lastninsko reč zaineniti za  drugo, 

če se  po tej zameni vrednost g lav insk ega  premoženja jako ne zmanjša.
C e se  buče glavinsko premoženje in glavinsko posestvo razdeliti med občince 

in podobčince, mora to skleniti deželni zbor.

§ .  6 3 .

/  užitnim imetkom (prem oženjem ), ki g a  imajo občine, podobčine in njih na­
prave, naj sc  tako gospodari, da se  dobiva, kar je največ m o g o če ,  stanovitnega  
užitka.

K a r  je  konec leta prebitka (o sta n k a  od stro šk o v ),  naj za leže  z a  potrebe pri­
hodnjega leta, in kolikor ostane, naj se  da na obresti ( in ter es ) .  K ar se  tako pri­
gosp odar i,  to se  lehko prihrani za  kako prihodnjo potrebščino, če pa n e ,  naj se  
dene k glavinskemu imetku.



Bezüglich der Bes t ra fung gelten die Vorschriften des §. 58.

§. 60 .

D e r  Gemeindevorsteher  ist für  seine A m tshand lungen  der Gemeinde,  und bezüglich 
des über t ragenen Wirkungskreises  auch der Reg ie rung  verantwortl ich.

Dnrch  diese Verantwort l ichkei t  des Gemeindevorstehers  wird aber  die H a f tu n g  der 
Gemeinderä the  und der nach §. 5 2  bestellten Per sonen  für  die unterlassene oder nicht 
gehörige Vollziehung der ihnen vom Gemeindevorsteher über t ragenen Geschäfte nicht 
aufgehoben.

,fünftes 4jmi])inücfi.
V  o m G  e m e i n d e h a n s  h a l t e u n d  v o n  d e n  G  e m e i n d e n m l a g e u.

§. 61 .

D a s  gesammte bewegliche und unbewegliche E igen thum  und sammtliche Gerechtsame 
der  Gemeinde  und ihrer  Anstalten sind,  sowie jene der Unter  - A b h e i l u n g e n  (§§.  13 
uud 14),  mittelst eines genaue» I n v e n t a r s  in Uebersicht zu halten.

J e d e m  M itg l ieds  der Gemeinde oder rücksichtlich einer  Unterabthei lung ist die E i n ­
sicht in d a s  betreffende I n v e n t a r  gestattet.

§. 62 .

D a s  S t a m m v e r m ö g e n  und d a s  S t a m m g u t  der Gemeinden  und ihrer  Anstalten, 
sowie jenes  der Unterabthei lungen,  ist ungeschmälert  zu erhalten.

D e r  Umtausch eines E i g e n th u m s - O b je k t e s  gegen ein a n d e re s ,  wodurch der W e r t h  
des S t a m m v e r m ö g e n s  nicht erheblich geschmälert w i r d ,  kann mit  Zust immnng des 
Landesausschusses erfolgen.

Z u r  V e r k e i l u n g  des S t a m m v e r m ö g e n s  und des S t a m m g u t e s  unter  die M i t ­
glieder der Gemeinde oder bezüglich einer Unterabthei lnng ist ein Landtagsbeschluß 
erforderlich.

8. 63.

D a s  gesammte er t rägnißfähige  Vermögen der  Gemeinden,  sowie der Unterabthei-  
lnngen und ihrer  Anstalten,  ist de ra r t  zu verwalten,  daß die thnnlichst größte nachhaltige 
R en te  d a r a u s  erzielt werde.

D i e  Jahresüberschüsse sind zur Deckung der Erfordernisse im nächsten J a h r e  zu 
verwenden uud in soferue sie hiezu nicht benöthiget  we rden ,  fruchtbringend anzulegen;  
derlei Ersparnisse können für  a l l f ä l l i g e  künftige Erfordernisse Vo rbehal ten  ble iben ,  außer« 
dem sind sie zum S t a m m v e r m ö g e n  zu schlagen.



Letni prebitek se  sme razdeliti med občince samo tedaj, kader bi se  posebno  
treba zdelo, in le, če so vse  občinske potrebe opravljene brez občinskega naklada, 
in če je  upanje, da se  tudi prihodnjič opravijo brez naklada ( § .  9 0 ) .

§-  6 4 .

K do ima in koliko ima pravice do uživanja občinskega in podobčinskega po­
sestv a ,  to razločuje dozdanja trdna navada; pa vendar, če ni kdo za se  pridobil kake 
posebne pravice, ne sm e noben občinec iz občinskega posestva imeti več užitka, 
temuč samo toliko, kolikor g a  potrebuje z a  svoj dom in z a  svoje posestvo.

K oder in kolikor bi ne bilo take trdne n a v a d e ,  naj po tej meri, ktera je  tu 
povedana, odbor odloči, kteri bodo in kako bodo uživali občinsko posestvo. Odbor 
sm e ob takih prilikah ustanoviti,  da bodo uživalci plačevali letno davščino ali pa 
namesto nje ali poleg nje prikupščino.

T i prihodki in tudi tisti užitki iz občinskega in podobčinskega posestva , kteri 
ostajajo potem, ko je vsak uživalec dobil svojo pravico, naj se  deno v  blagajnico 
( k a s o )  liste občine ali podobčine, ktere je  posestvo.

8 - 6 5 .

Občinsko upravno leto se  začenja z državnim letom.

§. 66.

V sa k o  leto naj g lavar naredi preudarek prihodkov in stroškov v se  občine in 
njenih naprav za prihodnje upravno leto, in občinski odbor naj g a  vsaj en m esec  
pred prihodnjim letom potrdi.

K o  leto izteče, ima g lavar zadnji čas v dveh mesecih račun za  prihodke in 
stroške vse  občine in njenih naprav dati občinskemu odboru, da g a  pregleda in po­
trdi. Deželn i odbor ima pravico, da kesne glavarje k temu prisili ( § .  9 2 ) .

Preudarki in letni računi morajo vsaj 1 4  dni, prodno jih vzam e odbor v roke, 
pri glavarju vsacemu ubčincu biti na videz razgrnem, in kar bi kdo zastran njih 
opomnil, to se  ima pri pregledu presoditi.

V sacem u  občincu se  morajo tudi, če hoče, ob njegovih stroških, preudarki in 
računi prepisati.



Eine  Ver the i lung der Jahreöüberschüsse unter  die Gemeindemitgl ieder  kann nn r  
bei besonders rücksichtswürdigen Umständen und jedenfalls  nur  unter  der Bed ingung  
stattfinden, daß sämmtliche Gemcindeerfordernisse ohne G e m e in d e - U m la g e n  bestritten 
w u r d e n , und daß dieselben voraussichtlich auch in Hinkunft  ohne G e m e in d e - U m la g e n  
bestritten werden können (§. 90) .

§. 04.

Z n  Bezug a u f  da s  Recht  und das  M a ß  der T he i lnahme  an den Nutzungen des
GemeindegnteS,  sowie jenes  der Unterabthei lungen,  ist sich nach der bisherigen u n a n ­
gefochtenen Uebnng zu benehmen, mit  der Beschränkung jedoch, daß soferne nicht spezielle 
Rechtst i tel  Au sn a h m en  begründen,  kein zum Bezüge berechtigtes Gemeindemitgl ied a u s  
dem Gemeindegute  einen g r o ß e m  Nutzen ziehe, a l s  zur Deckung seines H a u s -  und 
Gutöbedar feö  nothwendig ist.

W e n n  und insoweit  eine solche unangefochtene Uebnng nicht besteht, hat  der A u s ­
schuß mit Beachtung der e rwähnten beschränkenden Vorschrift die die The i lnahme  an 
den Nutzungen des GemeindegnteS regelnden Best immungen zu treffen, und kann in
diesem F a l l e  die T he i lnahme  von der Entr ichtung einer jährlichen Abgabe und anstatt  
oder neben derselben von der Ent r ichtung eines Einkaufögeldeö abhängig  machen.

Dieses  Einkommen,  sowie diejenigen Nutzungen auS dem Gemeindegnte  oder dem 
einer Unterabthei lnng,  welche nach Deckung al ler  rechtsmäßig gebührenden Ansprüche 
erübrigen,  sind in die Kaffe der Gemeinde,  bezüglich der Unterabthei lung,  abzuführen.

8. 65.

D a s  V e r w a l tu n g s j a h r  der Gemeinde  fäll t  mit jenem des S t a a t e s  zusammen.

§ .  66 .

Alljährlich sind die Voranschläge der E i n n a h m e n  und A u sgaben  der Gesammt-
Gemeinde  und ihrer  Anstalten für  d a s  nächstfolgende V e r w a l tu n g s j a h r  vom Gemeinde­
vorsteher zu verfassen und vom Gemeindeausschuffe längstens  einen M o n a t  vor E in t r i t t  
dieses J a h r e s  festznstellen.

Längstens  zwei M o n a t e  nach Beend igung  des Verw a l tn n g s j ah reS  hat  der Gemeinde ­
vorsteher die Rechnungen über die E m p fä n g e  und A u s g a b e n  der Gemeinde  und der 
Gemeindeansta l ten  dem Gemeindeausschuffe zur P r ü f u n g  und E r le d ig u n g  vorzulegen. 
S ä u m i g e  Gemeindevorsteher  sind hiezu durch den Landeöausschuß zu verhal ten (§. 92) .

D i e  Voranschläge sowohl,  wie die J a h r e s - R e c h n u n g e n  müssen wenigstens vierzehn 
T a g e  vor der P r ü f u n g  durch den Ausschuß beim Gemeindevorsteher  zur Einsicht der 
Gemeindemitgl ieder  öffentlich aufgelegt  werden,  und es sind die von denselben hierüber 
abgegebenen Er in n e ru n g e n  bei der P r ü f u n g  in E r w ä g u n g  zu nehmen.

J e d e m  Gemeindemitgl iede sind auf  dessen Ver langen  und Kosten Abschriften der 
Voranschläge und Rechnungen auszufolgen.  •

6 *



8  6 7 .

Pi i gospodarstvu  z občinskim imetkom sc  je  treba na tanko držati potrjenega 
preudarka.

K o  bi se  primerili med letom taki s trošk i,  ki v preudarku neuiajo v  svojem  
predelku nič ali vsaj ne dovolj za loge  namenjene, pa se  vendar ne dade odložiti, 
naj g lavar skliče odbor, da zanje sklene.

G lavar sm e le v največi s i l i , ko brez škode in nevarnosti ni m ogoče, da bi 
poprej iskal odborovega privoljenja, izplačati kar je  treba, vendar mora precej pro­
siti odbora, da mu te stroške pozneje potrdi.

§. 68 .

V si stroški z a  domače potrebe naj se  opravijo, kolikor m ogoče, s  prihodki >- 
činske blagajnice.

8 - 6 9 .

Č e  je za ktere stroške namenjen poseben imetek, naj se  opravijo najprej s 
prihodki tega  imetka. Teli prihodkov ni smeti nikamor drugam obrniti.

§- 7 0 .

Č e sta  se  združili dve ali več podobčin ali tudi občin v eno samo občino tako, da 
s i j e  pridržala vsak a  svojo lastn ino , naj se  s prihodki iz posebne lastnine ravna  
tako, kakor se  je  ugenilo pri združbi; če se  pa ni nič ugenilo, naj bodo ti prihodki 
z a  tiste stroške, ki pridejo na vsako občino posebe.

§•  7 1 .
Stroške, kteri so od posesti in uživanja občinskega ali podobčinskega posestva  

na davkih (Tronkih) in na druzem dajanji, in kteri so z a  prigled in za  obdelovanje, 
kolikor se  jih ne more poravnati z užitki, kar jih pride od tega  posestva  v občinsko ali 
podobčinsko blagajnico ( § .  64-j, naj plačajo uživalci, vsak  po svojem uživanji.

8-  7 * .
Č e kake druge pravice kaj druzega ne ukazujejo, naj stroške, kteri so, kakor 

n. pr. stroški za  poljske p o t i , vodotoke itd., na korist le posameznim posestnikom, 
trpe samo ti posestniki, in zastran z lo g a  ( s k la d a j  pri napravah ob vodi, ktere se



e 67.
Be i  der Vermöget tsgebaruug ist sich genau an den festgestellten Voranschlag zu 

halte».
Kommen im Laufe des V e r w a l tu n g s j a h r e s  A u s l a g en  vor, welche in der einschlä­

gigen Rubr ik  deö Voranschlages  ihre Bedeckung ga r  nicht oder nicht vollständig finden, 
gleichwohl aber  unverschieblich sind, so hat  der Gemeindevorsteher hierüber deu Beschluß 
des Ausschusses eiuzuholen.

I n  Fä l l e n  der äußerste» Dringlichkeit,  wo die vorläufige E inh o lu n g  der Bewil l igung 
ohne großen Schaden  und ohne G e f a h r  nicht möglich ist, da r f  der Gemeindevorsteher 
die nothwendige A u s l a g e  bestreiten, muß jedoch unverzüglich die nachträgliche Genehmigung  
des Ausschusses sich erwirken.

8- 68 .

Alle A u sgaben  für  Gemeiudezwecke sind zunächst a u s  deu in die Gemeindekasse 
einfließenden Eiukünfteu zu bestreiten.

§• 69.

Besteht  zur Bedeckung gewisser A u sgaben  ein besonders gewidmetes Vermögen,  
so sind hiezu vorerst die Einkünfte  dieses Vermögens  zu verwenden.  Dieselben dürfen 
ihrer  W id m u n g  nicht entzogen werden.

8- 70.

W e n n  zwei oder mehrere Unter« rücksichtlich O r t sgem e inden  mit  Vorbeha l t  ihres 
E ig e n th n m s  zu einer Or tSgemeinde  vereiniget worden sind, so sind die Einkünfte des 
gesonderten E igen thum es  »ach dem bei der Vere in igung geschlossenen Uebereinkommen, 
in E r m a n g l u n g  eines solchen aber znr Bestrei tung des Aufwandes ,  der a u f  jede jener  
Unterabthei lungen entfällt , zn verwenden.

8. 71.
D i e  mit  dem Besitze und der Benützung deö Gemeindegutes  oder jenes einer 

Unterabthei lung verbundenen A u s l a g en  an S t e u e r »  und sonstigen A b g a b e n ,  dann an 
Anfsichts- und Culturkosten sind, insoweit die vo» denselben in die Easse der  Gemeinde,  
rücksichtlich Unterabthei lung,  entfl ießenden Nutzungen (§. 6 4 )  nicht hinreichen diese A us lagen  
zu bedecken, vvu beit The i lnehmern  an den Nutzungen des betreffenden G u t e s  nach dem 
Verhältnisse dieser T he i lnahme  zn tragen.

§. 72.

I n s o w e i t  nicht anderwei t ige Einrichtungen rechtsverbindlich bestehen, sind Aus lagen ,  
welche wie z. B .  die Kosten znr Unte rha lung  der F e l d w e g e ,  Abzugsgräben  u. dgl. 
bloß das  Juteresse einzelner Grundbesitzer betreffen, von den Betheil igten zu t ragen,



store gruntnim posestnikom na korist, ravnati se  je po posebnih, za  taka dela
danih ukazih.

8-  7 3 .
D a se  opravijo tisti stroški za  občinske potrebe, ki n e maj o po § .  68  svoje

odločene za loge ,  sme odbor občinske naklade skleniti.
T i nakladi utegnejo biti:
1. pri kladi k pravim davkom (fron kom ) ali k užitnini;
2 . tlaka za  občinske potrebe;
3 .  nakladi in davščine, ki niso prikladi k davkom.

§ .  7 4 .

Po navadi naj se  prikladi k pravim davkom razvržejo na vse  davke te vrste,  
kar jih je  občini pisanih brez razločka, ali je tist, kteri davek plačuje, občine« ali 
ne; ter naj se  na v se  vrste teh davkov razdele po enaki meri.

§ .  7 5 .

Prikladov k pravim davkom in vseh drugih občinskih nakladov ne plačujejo:
1. Dvorni, državni in deželni uradniki in služabniki, uradniki in služabniki jav­

nih za v o d o v ,  vojaški ljudje, njihove udove in sirote od svoje službene plače, potem 
od penzije, od provizije, od podpore z a  otroke in od miloščine, če jim je  ktera teh reči 
dana po službi.

2 .  Dušni pastirji in javni učitelji od kongrue.
3 . Ljudje, ki v občini ne prebivajo, od tistih prihodkov, kterih ne vlečejo ne 

od nepremičnega posestva  ne od o hrt a v občini.

§ .  7 6 .

C e  ne obvelja § .  7 6 ,  naj se  prikladi k pravim davkom razdele po vsi občini 

po enaki meri.

§ .  7 7 .

Z a  nove pridobitve in lotitve, ktere imajo prvi namen, da bi se  pomnožili občinski 
prihodki ali izplačali tisti dolgovi ali njih obresti (č in ž i ) ,  kteri so  za  take prido­
bitve ali lotitve narejeni, sm e odbor priklade k davkom in občinske naklade sploh 
skleniti le takrat, če pritrdijo vsaj tri četrtine takih volilcev, ki plačujejo vsaj tri 
četrtine vseh na občino pisanih pravih davkov.



und ist sich bezüglich der Konkurrenz zu Wasse rbau ten ,  welche im Interesse der G r u n d ­
besitzer unternommen werden ,  au die besonderen Vorschriften über derlei B a u f ü h ru n g e n  
zu halten.

§. 73.
Z u r  Bestrei tung der nach §. 6 8  nicht bedeckten A u sgaben  zu Gemeindezwecken kann 

der  Ausschuß die E in fü h r u n g  von Gemeindeumlagen  beschließen.
D i e  Ar ten dieser Umlagen  sind:
1. Zuschläge  zu den direkte» S t e u e r n ,  oder zur Verzehrungss teuer ;
2. Dienste für  Gemeindeerfordernisse;
3. Auf lage» und A b g a b e n ,  welche in die Kategorie  der Steuerzuschläge  nicht 

gehören.

§. 74.

2 »  der Rege l  sind Zuschläge zu den direkte» S t e u e r n  a u f  alle in der Gemeinde  
vorgeschriebenen S t e u e r n  dieser A r t  ohne Unterschied, ob der Steuerpf licht ige Gemeinde ­
mitglied ist oder nicht, aufzutheileu und au f  alle G a t tu n g e n  dieser S t e u e r n  gleichmäßig 
umzulegeu.

8- 75.
V o u  Zuschläge» zu den direkten S t e u e r n  und überhaupt  vou Gemeindeumlagen  

könne» nicht getroffen werden:
1. Hof-,  S t a a t s - ,  Landes-  und öffentliche F o n d s - B e a m t e  und Diener ,  dann  M i t i t ä r -  

Personen,  sowie deren W i t w e n  und W aise»  bezüglich ihrer  Dienstbezüge und auö dem 
-Dienstverhältnisse entsprungene» Pensionen,  Provis ionen,  Erz iehungsbe i t räge  und Gn a d e n -  
genüsse.

2. S e e l s o rg e r  mtb öffentliche Schu l lehrer  bezüglich der Kougrua .
3. P e r s o n e n , welche in der Gemeinde  nicht w o hnen ,  bezüglich ihres  weder a»s  

einem Nealbesihe, »och a u s  einer Gew erb sn n te rn eh m u n g  fließenden Einkommens.

§. 76.

I n  foferne der §. 7 0  nicht zur Anwendung  kommt, hat  die Austheil img der Z u ­
schläge zu den direkten S t e u e r n  im ganzen Umfange der Gemeinde »ach einem gleichen 
Ausmasse zu geschehen.

§. 77.
F ü r  neue E rw e r b u n g en  und Unte rnehmungen ,  welche zunächst die Vermehrung  der 

Gemeinde  - Einkünfte zum Zwecke haben, sowie zur T i l g u n g  und Verzinsung eines behufs 
solcher E rw e r b u n g en  oder Unternehmungen aufzunehmenden D a r le h e n s ,  kann der Ausschuß 
Steuerzuschläge und überhaupt  Gemeindeumlagen  n u r  dann beschließen, wenn wenigstens 
drei Viertheile der Wahlberecht ig ten ,  welche zugleich mindestens drei Viertheile der 
gestimmten in der Gemeinde vorgeschriebenen direkten S t e n e r n  entrichten, sich dafür  
erklären.



Glasuje se  tako, da vsak volilec vete , ,d au ali „n e ."  Kdaj smejo n a mestu v o -  
lilcev priti njihovi zastopniki, to je razloženo v tistih ukazih volitvenega reda, kteri 
govore  o volitvah po zastopnikih.

8-  7 8 .
Priklad k užitnim se  sm e deti samo na to, kar se  v občini použije, pa ne na 

pridelovanje in trgovino.

8-  7 9 .
Priklade nad 1 5 odstotkov (p rocen tov)  pravega davka ali užitnine mora deželni 

odbor dovoliti. Priklade nad 2 5  odstotkov pravega davka ali užitnine sm e samo deželni 
zbor privoliti. Z a  priklade nad 5 0  odstotkov pravega davka ali 3 0  odstotkov užitnine 
je  treba deželnega zakona.

§ .  8 0 .

Občinski odbor sm e za  občinske potrebe tlako ukazati in razločiti, kako se  
tlaka razdeli, in če se  more odkupiti, po kteri ceni (m e r i )  se  odkupljuje.

N a  tlako se  smejo namestu sebe tudi drugi rab ni namestniki pošiljati, ali pa 
naj se  po ustanovljeni ceni odkupščina plača v  občinsko blagajnico.

V  sili, ko je  treba kako delo »ogloma in z vkup »o močjo storiti, mora vsak  
z a  delo pripraven človek zastonj na tlako.

8 . 8 1 .

K o  bi se  hoteli napraviti novi nakladi in davščine, ki ne spadajo med priklade 
k pravim davkom ali k užitni»!; ali ko bi se  hoteli taki nakladi in davščine, koder 
jih že imajo, zvišati:  takrat je  za  to reč treba deželnega zakona.

§ .  8 2 .

Prikladi k davkom ( § .  7 4 ) ,  pa tudi drugi nakladi in davščine ( § .  8 1 )  in tlaka 
( § .  8 0 )  se  sklepajo in privoljujejo ali za  vso občino , ali pa le z a  nektere njene 
kraje, če namreč taki veči stroški zadevajo ali vso občino ali pa samo nektere kraje, 
kakor n. pr. pri javnih (kom unskih) vodnjakih ali vodotečinah kake vasi ,  pri cestni 
svečav i,  cestnem tlaku itd.

§ .  8 3 .

Odborov! sklepi za  vsake občinske naklade se  morajo javno razglasiti.



D i e  Abst immung geschieht mit  „ J a "  und „Nein."  Bezüglich der Ver t re tung  der 
Wahlberecht igten gelten die für  die A u s ü b u n g  des Wahlrechtes  durch Ste l lver t re ter  
in der Gemeindewahlordnung  enthaltenen Vorschriften.

8- 78.
Durch den Zuschlag zur Verzehrungssteuer  darf  bloß der Verbrauch im Gemeinde­

gebiete und nicht die Produkt ion und der Handelsverkehr  getroffen werden.

8- 79.
Zuschläge,  welche 15 #  der direkten S t e n e r n  oder der Verzehrungssteuer  übersteigen, 

sind an  die Bewil l igung des Landesausschusses gebunden.  Zuschläge,  welche 2 5 #  der 
direkten oder der Verzehrungssteuer  übersteigen,  können n u r  mit Bewil l igung des Land­
tages  stattf inden; für  Zuschläge,  welche 5 0 #  der direkten oder 3 0 #  der Verzehrungs ­
steuer überschreiten sollen, ist aber  die Erwi rkung  eines Landesgesetzes erforderlich.

§. 80.
D e r  Gemeindeansschuß kann für  Gemeindezwecke Natnralarbei t s le is tungen fordern 

und zu diesem Behufe  den Verthei lungö-  und in soweit eine R e lu i rung  zulässig erscheint, 
auch den Re ln i rungsmaßs tab  festsetzen.

D i e  Na tu ra la rbe i t en  können durch taugliche Ste l lver t re ter  geleistet, oder nach dem 
Re ln i rungsmaßs tabe  an die Gemeindekasse bezahlt werden.

. I n  Nothfäl len,  wo ein schleuniges gemeinschaftliches Zusammenwirken Aller erfor­
derlich ist, sind alle tauglichen Pe r sonen  in der Gemeinde zur unentgeltl ichen Leistung 
von Na tu ra la rbe i t en  verpflichtet.

8- 81.
Z u r  E i n fü h r u n g  neuer Auf lagen  und Ab g ab en ,  welche in die Kategorie der Z u ­

schläge zu den direkten S t e u e r n  oder der Verzehrungssteuer  nicht gehören,  sowie zur
E r h ö h u n g  schon bestehender Auf lagen  und Abgaben dieser A r t ,  ist ein Landesgesetz
erforderlich.

§. 82 .
D i e  Steuerzuschläge sowohl (§. 7 4 ) ,  a l s  andere Auf lagen und Abgaben (8. 8 1 ) ,  

sowie die Natura la rbe i t s le i s tungen  (§. 80 ) ,  können entweder für  das  ganze Gemeinde­
gebiet oder n u r  für  einzelne Thei le  desselben beschlossen und rücksichtlich bewill igt werden,  
je nachdem die zu bedeckenden A u s l a g en  die Gesammthei t  der Gemeinde ,  oder wie
z. B .  für  öffentliche B r u n n e n  und Wasser lei tungen für  den O r t ,  für  St raffenbeleuchtung,  
für  Pf las te rung  u. s. w., n u r  einzelne Thei le  derselben berühren.

§. 8 3 .
Beschlüsse des Ausschusses über Gemeindeumlagen  jeder Ar t  müssen öffentlich kund­

gemacht werden.



Kdor meni, da g a  je kakošen tak sklep prehudo zadel, naj glavarju svoj opo­
min o tej reci poda v neprestopni dobi štirinajstih dni od tistega dne, ko je bilo to 
razglašeno.

LV tak sklep občinskega odbora lehko obvelja brez više potrditve, naj se  s  
temi opomini tako ravna, kakor s pritožbami ( § .  9 1 ) ;  če je pa treba v iše potrditve, 
naj se  opomini prilože k pismu, s kterirn se  prosi, da bi se  sklep potrdil.

§■ 8 4 -
Priklade k davkom pobirajo tisti ljudje in tudi tako jih pobirajo, kakor same  

davke. D ruge denarje, ki se  imajo po zakonu ali po veljavnem občinskem sklepu  
dajati za  občinske potrebe, pobira g lavar  s svojimi ljudmi, in če jih občine! neeejo  
plačati, sme rubiti, kakor se  rubi za  dolg na davkih.

A k o  bi kdo ne hotel opraviti napovedane tlake, naj ob stroških tega  občinca 
glavar to delo da komu druzemu opraviti, stroške naj pa izterja tako, kakor druga  
plačila.

Č e je  nevarno od lašati,  tedaj se  k delu smejo na ravnost primorati vsi tisti, 
ki g a  imajo opraviti.

§ .  8 5 .

Posebni zakoni ukazujejo, kdo in kako ima skladati in pomagati, kader se  zi­
dajo cevkve, duhovske hiše in učilnice, in kader se  delajo ceste.

Z lo g i ,  ki so za  nektere posebne potrebe zagotovljeni po kaki stari pravici,
ostanejo še  zanaprej veljavni.

§ .  8 0 .

Z  imetkom, kterega imajo podobčine ( § § .  13  in 1 4 ) ,  sosesk e  ali vasi same  
zase ,  naj se gospodari tako, kakor v tej reči na koncu tega zakona vele posebne 
zapovedi.

Šesto poglavje.
O z d r u ž b i  p o s a m e z n i h  o b č i n  z a r a d s k u p n i h  o p r a v i l .

§•  8 7 .
Posam eznim občinam je na izvoljo dano, če se  med seboj hočejo združiti, da

potem skupaj opravljajo svoja domača opravila ( § .  L 9 )  in opravila izročenega pod­
ročja.



W e r  sich durch derlei Beschlüsse beschwert erachtet, ha t  seine Er innerungen  dagegen 
binnen der vom T a g e  dieser Kundmachung laufenden vierzehntägigen Fallfris t  beim 
Gemeindevorsteher  anzubringen.

Diese E r inne rungen  sind, wenn der Beschluß des Ausschusses einer weitern Ge n e h ­
migung nicht bedarf ,  a l s  Be ru fu n g  zu behandeln (§. 9 1 ) ,  im entgegengesetzten Fa l le  
aber dem Einschreiten um Genehmigung  deö Beschlusses beizuschließen.

§. 84.

Steuerzuschläge sind durch dieselben O r g a n e  und M i t t e l ,  wie die S t e u e r n  selbst 
einzuheben. Andere Geldleistungen,  welche nach dem Gesetze oder nach einem güt igen 
Gemeindebeschlusse für Gemeindezwecke stattzufinden haben, werden vom Gemeindevor ­
steher durch seine O r g a n e  eingehoben und im Weigerungsfä l l e  durch dieselben mittelst 
jener Erekn t ionsar ten ,  wie sie für  Steuerrückstände bestehen, eingetrieben.

Verwe iger t  der Verpflichtete die Leistung von N a tu ra l a rb e i t e n ,  so läßt  sie der 
Gemeindevorsteher  au f  Kosten des Verpflichteten durch einen D r i t t en  vollziehen und treibt 
die Kosten wie andere Geldleistungen ein.

Be i  G e f a h r  am Verzüge können die Verpflichteten unmit telbar  zur Leistung unge­
hal ten werden.

§. 85 .

Die  Konkurrenz zu Kirchen-, P fa r rho f - ,  Schul-  und Strassenbaulichkeiten ist G e g e n ­
stand besonderer Gesetze.

D i e  für  gewisse Erfordernisse bestehenden, a u f  spezielle Rechtstitel  sich gründenden 
Konkurrenzen verbleiben aufrecht.

8 . 86 .

D a s  Vermögen,  welches Unterabtheilungen (8§.  13 und 14)  oder Ortschaften a l s  
solchen gehört ,  ist nach den bezüglichen Best immungen des diesem Gesetze angeschlossenen 
A n h a n g e s  zu behandeln.

Scdjftes H au M ü ck .

V o n  d e r  V e r e i n i g u n g  d e r  G e m e i n d e n  z u r  g e m e i n s c h a f t l i c h e n
G e s c h ä f t s f ü h r u n g .

8- 87.
D e n  einzelnen Gemeinden bleibt freigestellt, sich sowohl in Betreff  des selbst­

ständigen (8- 2 8 )  a l s  auch des über t ragenen Wirkungskreises (8. 2 9 )  zu einer gemein­
schaftlichen Geschäfts führung zu vereinigen.



Zmenek, ki g a  navede občine med seboj zarad skupnega opravka, naj se  poda 
deželnemu odboru, da g a  potrdi po dogovoru s politično deželno oblastjo.

§. 88.

Občine, ktere nemajo toliko, da bi mogle izpolnovati dolžnosti izročenega pod­
ročja ( § .  2 9 ) ,  morajo, dokler so take, po deželnem zakonu zediniti se  z drugimi 
občinami, da ž njimi skupaj opravljajo svoja  dela.

Najprvo je treba, da vse  občine, kterih se  ta stvar tiče, povedo svojo misel, 
in potlej naj se  s  posebnim deželnim zakonom ustanovi, kako bodo svoje reči sku­
paj opravljale. A k o  bi se  take občine med seboj ne mogle pobogati zastran raz­
delitve vkupnih stroškov, naj jim to reč razsodi deželni odbor.

Sedmo poglavje.
O p a z k i n a o b č i n e .

§ .  8 9 .

D eželni zbor po svojem odboru pazi, da občinam in njihovim napravam ne o kr­
šena ostane glavina (g lavinsk i imetek in p osestvo ) .

D eželni odbor ima pravico, da občinam reče, naj mu iz tega  namena kako reč 
razlože, in leliko celo pošlje zaupnike, da na samem mestu pregledajo in zvedo', česar  
je  treba. P o  tej pravici sm e deželni odbor tudi sam napake odpraviti, ako bi bilo treba.

§ .  9 0 .

Ž e  na družili mestih le - teg a  zakona ( § § •  2 ,  4 ,  6 2 ,  7 9  in 8 7 )  so imenovane 
tiste reči, pri kterih mora sklepe občinskega odbora potrditi deželni odbor.

T e g a  je treba tudi:
1. kader bi se  hotela prodati, zastaviti ali za  vselej zadolžiti kaka reč ob­

činske glavine (g la v in sk eg a  imetka in p o sestv a )  ali občinskih naprav;
2 .  kader bi se  med občince delil prebitek (o s ta n ek )  od letnih stroškov ( § . 6 3 ) ;
3 . kader se  denar na posodo jemlje, ali kader se  hoče občina storiti za  poroka, 

ako to posojilo ali znesek tega  poroštva , če se  prišteje k poprejšnjim dolgovom,  
preseže občinske letne prihodke, pri napravah pa letne prihodke teh naprav.

§ .  9 1 .

Pritožbe na sklepe občinskega odbora razsodi deželni odbor pri vseh tistih re­
čeh, kterih ni država izročila občini.



D i e  über die Ar t  und Weife  der gemeinschaftlichen Geschäftsführung getroffene 
V ere inbarung  ist dem Landesausschusse zur E r the i lung  der Genehmigung  im E i n v e r ­
ständnisse mit der politischen Laudesstelle vorzulegen.

§. 88.

Gem e in d e n ,  welche die M i t t e l  zur E r fü l lung  der ihnen a u s  dem übert ragenen 
Wirkungskreise (§. 2 9 )  erwachsenden Verpfl ichtungen nicht besitzen, sind für  solange,  
a l s  dies der F a l l  ist, zu diesem Behufe  mit ändern  Gemeinden zu einer gemeinschaft­
lichen Geschäfts führung im W e g e  eines Landesgesetzes zu vereinigen.

Nach Anhörung  der betheiligten Gemeinden ist durch d a s  Landesgesetz die A r t  und 
Weise  der gemeinschaftlichen Geschäfts führung zu bestimmen. Kommt  über die Ver-  
thei lung der bezüglichen Kosten ein Uebereinkommen zwischen den einzelnen Gemeinden  
nicht zu S t a u d e ,  so hat  der Landesausschuß hierüber zu entscheiden.

Sicöfiites H au M ü ck .
V o n  d e r  A u f s i c h t  ü b e r  d i e  G e m e i n d e « .

8. 89.

D e r  Landtag wacht mittelst seines Ausschusses, daß d a s  S t a m m v er m ö g en  und 
S t a m m g u t  der Gemeinden und ihrer  Anstalten ungeschmälert  erhal ten werde.

D e r  Landesausschuß kann zu diesem E n d e  Aufklärungen von den Gemeinden ver­
langen,  und durch Absendung von Kommissionen Erhebungen  an O r t  und S t e l l e  ve ran­
lassen. 2 h m  kommt es in H an d h a b u n g  dieses Aufsichtsrechtes zu, erforderlichen F a l l e s
die entsprechende Abhilfe zu treffen.

§. 90.
D i e  Angelegenhei ten,  in welchen die Beschlüsse des Gemeindeansschusses der G e n e h ­

migung des Landesausschusses unterzogen werden müssen, sind außer  den an  anderen 
O r t e n  dieses Gesetzes (§§.  2,  4,  62 ,  7 9  und 8 7 )  bezeichnten:

1. die Veräußerung ,  Verp fändung  oder bleibende Belastung einer zum S t a m m ­
vermögen oder S t a m m g u t e  der Gemeinde oder ihrer  Anstalten gehörigen S a c h e ;

2. die Ver thei lnng der Jahresüberschüsse unter  die Gemeindemitgl ieder  (§. 6 3 ) ;
3.  die Aufnahme eines D a r l e h e n s  oder die Uebernahme einer Haf tu n g ,  wenn der

B e t r a g  des D a r l e h e n s  oder der H a f tu n g  mit  Einrechnung der bereits bestehenden S c h u l ­
den die Jahrese iuküuf te  der Gemeinde und bezüglich der Gemeiudeaustal ten übersteigt.

§. 91.
D e r  Landesansschnß entscheidet über Berufungen  gegen Beschlüsse des Gemeinde­

ansschusses in Allen der Gemeinde nicht vom S t a a t e  übert ragenen Angelegenheiten.



Pritožba se  mora v  neprestopni dobi štirinajstih din' od tistega dne, ko je  bil 
sklep razglašen ali povedan , podati g lavarju , d a j o  potem dalje položi pred de­
želni odbor.

§. 02.

D a  se  red ohrani, sm e deželni odbor starešincem, k «eri bi prestopili dolžnosti 
v opravilih domačega področja, prisoditi do 2 0  gld. globe. Starešincem, kteri bi 
svoje dolžnosti zelo prestopili ali jih zaporedoma v neinar puščali,  sme politična 
deželna oblast v dogovoru z deželnim odborom službo vzeti.

§ .  0 3 .

K ader se  za  ktero zasebno (privatno) reč prepira občina s kako svojo pod-  
občino, ali s  kako posebno vrsto svojih občincev, ali s  posameznimi občinci, in če  
se  ta reč z lepa ne poravna, sm e, ker je  občinski odbor sam v tem zadet, deželni od­
bor po dolžnosti svoje službe občini postaviti zastopnika, da prepir dožene s pravdo.

8  0 4 .
D r ža v a  prigleduje (p azi n a )  občine samo toliko, da ne prestopajo svojega  

področja, in da se  ne zadevajo ob sedanje zakone.
T a  prigled ( ta  p azitev) opravlja najprej politična okrajna gosposka.
Zatorej ta gosp oska  lehko ukaže, da se  ji oznanjajo sklepi občinskega odbora,

in da se  ji razlože reči, k ter e ji je  vedeti treba.
Načelnik politične gosposke ali pa njegov namestnik ima tudi pravico hoditi 

k sejam občinskega odbora, in govoriti, kader se  mu koli zdi potrebno; glasovati  
pa ne more, razen če je tudi sam izvoljen za odbornika.

§ .  0 5 .
Č e občinski odbor sklene kaj ta c e g a ,  kar preseza njegovo področje, ali kar 

se  zad eva  ob sedanje za k o n e ,  ima politična okrajna gosposka pravico in dolžnost
prepovedati, da se  taki sklepje ne izpolnijo; na to prepoved se  je  pa lehko prito­
žiti do politične deželne oblasti.

§ .  Oti.

Tudi kader ne gre  za  take sklepe občinskega odbora, na ktere se  ima po 
§ .  01  pritožba podati deželnemu odboru, ima politična okrajna gosp oska  pravico, 
da razsodi pritožbe, ki so prišle na ktero tako nared bo občinskega starešinstva, ki 
se  ali ob sedanje zakone zadeva, ali jih pa napak obrača (izpolnuje).



D i e  Be ru fu n g  ist binnen der vom T a g e  der Kundmachung des Beschlusses oder 
der  Vers tändigung hievon laufenden vierzehntägigen Fallfris t  beim Gemeindevorsteher 
zur wei tern Vor lage  an den Landesausschuß einzubringen.

§ 92.
D e r  Landesausschuß kann Mitg l ieder  des Gemeindevorstandes,  welche ihre Pflichten 

in den Geschäften des selbstständigen Wirkungskreises verletzen, mit  Ordnungss t ra fen  
bis 2 0  fl. belegen. B e i  grober  Verletzung oder for tdauernder  Vernachlässigung ihrer 
Pflichten können dieselben von der politischen Landesstelle im Einverständnisse mit dem 
Landesausschnsse ihres Amtes  entsetzt werden.

§. 93.

I s t  eine Angelegenheit  privatrechtlicher N a t u r  zwischen der Gemeinde und einer 
Unterabthei lung derselben, oder einer ganzen Klaffe von Gemeindemitgl iedern oder e in­
zelnen derselben streitig, so kann bei Befangenhei t  des Gemeindeausschusses der Landes­
ausschuß, fal ls  eine gütliche Ausgleichung nicht zu S t a n d e  kommt, einen Vertreter  für  
die Gemeinde zur A u s t ra g u n g  der Sache  au f  dem Rechtswege von Amtswegen bestellen.

§• 94.
D i e  S t a a t s v e r w a l t u n g  übt  das  Aufsichtsrecht über  die Gemeinden dahin,  daß 

dieselben ihren Wirkungskreis  nicht überschreiten und nicht gegen die bestehenden Gesetze 
vorgehen.

Dieses  Aufsichtsrecht wird zunächst von der politischen Bezirksbehörde geübt.
Dieselbe kann zn diesem E n d e  die Mit the i lung  der Beschlüsse des Geineindeaus« 

schusses und die nothwendigen Aufklärungen verlangen.
Auch haben der Vorsteher  der politischen Behörde oder dessen Abgeordneter  daö 

Recht, den Si tzungen des Gemeindeausschusses beizuwohnen,  und jederzeit das  W o r t  
zn ergreifen;  an  der Abst immung nehmen sie nur  T h e i l ,  wenn sie Mitgl ieder  des 
Ausschusses sind.

8- 95.
W e n n  der Gemeindeausschuß Beschlüsse f aß t ,  welche seinen Wirkungskreis  über­

schreiten, oder gegen die bestehenden Gesetze verflossen, so ist die politische Bezirksbehörde 
berechtigt und verpflichtet, die Vollziehung solcher Beschlüsse zu untersagen,  wogegen 
der Rekurs  an  die politische Landesstelle offen steht.

8. 96.
D i e  politische Bezirksbehörde hat  auch, iusoferue es sich nicht um solche Beschlüsse 

des Gemeindeausschusses handelt ,  gegen welche die Be ru fung  nach 8- 91 an  den Landes­
ausschuß zu richten ist, über Beschwerden gegen Verfügungen  des Gemeindevorstandes zu 
entscheiden, durch welche bestehende Gesetze verletzt oder fehlerhaft  angewendet  werden.



V  rečeh, ktere je država izročila občini, mora pritožba vselej iti do politične 
okrajne gosposke.

§•  9 7 .
K o bi občinski odbor ne izpolnoval ali ustavljal se  izpolnovati zapovedi in dol­

žnosti, ktere občino po kakem zakonu vežejo, naj politična okrajna gosposka , če ta 
reč bije v  izročeno področje, ob občinskih stroških poskrbi sama, kar se  ji potrebno 
zdi. T ako  naj bode, kar se  tega  tiče, tudi v rečeh domačega področja, pa le, če
je  nevarno odlašati; sicer pa kaj tacega  razsodi politična deželna oblast v dogo­
voru z deželnim odborom.

§ .  9 8 .

Ha se  ohrani red, ima politična okrajna gosposka pravico, da takim glavarjem, 
kteri prestopijo dolžnosti izročenega področja, prisodi do 20  gld. globe, ki ima priti 
v občinsko blagajnico; toda g lavar se  vendar še  lehko z a  to pritoži do politične 
deželne oblasti. K o  bi g lavar te dolžnosti večkrat tako prestopal, da bi se  mu brez 
nevarnosti za  javne koristi več ne mogla v  rokah pustiti opravila izročenega pod­
ročja, in ako tudi občinski odbor, čeprav mu je bilo rečeno, te stvari ne predrugači, 
tedaj politična okrajna gosposka  ob občinskih stroških lehko postavi k acega  dru-  
z e g a  človeka, da prevzame ta opravila.

§ .  9 9 .

Politična deželna oblast občinski z as top lehko razpusti. Občina se  sicer more 
pritožiti do državnega ministerstva, ali ta pritožba razpusta ne ustavlja.

Zadnji čas v 6  tednih potem, ko se  je zastop razpustil, mora biti nova vo ­
litev razglašena.

Politična deželna oblast naj v dogovoru z deželnim odborom skrbi za  vse ,  če­
sar je  treba, da ne zastanejo opravila do volitve novega občinskega zastopa.



I n  den vom © t a  a te der Gemeinde über t ragenen Angelegenhei ten geht die Be ru fu n g  
jedenfalls an die politische Bezirksbehörde.

8. 97.
W e n n  der Gemeindeanöfchuß es unter läßt  oder verweiger t ,  die der Gemeinde 

kraft eines Gesetzes obliegenden Leistungen und Verpfl ichtungen zu erfüllen, so hat  die 
politische Bezirksbehörde,  wenn es sich um Gegenstände des übert ragenen Wirkungskreises 
handelt ,  auf  Kosten der Gemeinde die erforderliche Abhilfe zn treffen. Eb en  dasselbe 
hat  im erwähnten F a l l e  in Angelegenhei ten des selbstständigen Wirkungskreises  zu ge­
schehen, wenn G e f a h r  im Verzüge ist, außerdem ist hiezu die politische Landesstelle, n. z. 
über Einvernehmen des Landesausjchusses,  berufen.

8. 98.
D i e  politische Bezirksbehörde ist berechtiget, Gemeindevorsteher ,  welche ihre Pflichten 

in den Geschäften des über t ragenen Wirkungskreises  verletzen, unter  Frei lassung der 
Beschwerde an die politische Landesstelle mit in die Gemeindekasse fließenden O r d n u n g s ­
strafen bis zu 2 0  fl. zu belegen. S i n d  wiederholte Pflichtverletzungen dieser Ar t  so 
beschaffen, daß die Besorgung  der Geschäfte des übert ragenen Wirkungskreises  dem 
Gemeindevorsteher ohne G ef ä h rd u n g  des öffentlichen Interesses  nicht weiterhin überlassen 
werden kann, und trifft der Gemeindeausschuß über  ergangene Aufforderung keine Abhilfe, 
so kann die politische Bezirksbehörde zur Besorgung dieser Geschäfte ein anderes  O r g a n  
a u f  Kosten der Gemeinde  bestellen.

8- 99.
D i e  Gemeindever t re tung kann durch die politische Landesstelle aufgelös t  werden.  

D e r  Re k u r s  an das  S t a a t s m i n i s t e r i n m ,  jedoch ohne aufschiebende Wirkung ,  bleibt der 
Gemeinde  Vorbehalten.

Längstens binnen (> Wochen nach der Auflösung muß eine neue W a h l  ausgeschrieben 
werden.

Z u r  einstweiligen Besorgung  der Geschäfte bis zur Einsetzung der neuen Gemeinde­
vert retung hat  die politische Landeöstelle im Einverständnisse mit dem Landesausschuffe 
die erforderlichen M a ß re g e ln  zn treffen.



Pristavek.

I. Obljube.

a )  G l a v a r j e v a  o b l j u b a .

V i namestu prisege obljubite na B o g a  V sem ogočn ega , na svojo čast in svoje  
doštenje, da bodete vselej zvesti in pokorni Njilt veličanstvu, našemu premilostlji- 
vemu deželnemu gospodarju Francu Jože fu  1., po božji milosti cesarju avstrij­
skemu itd ., vojvodi kranjskemu itd.; da bodete Njili veličanstva čast, korist in službo 
vselej posebno podpirali, škodo in zlo pa ovirali in ustavljali, kolikor bode po vaši 
moči.

N a  dalje obljubite, da bodete zvesto  in pošteno po svoji vesti in vednosti oprav­
ljali sebi izročeno glavarsko službo v J .  J .  občini; da bodete na tanko in po vesti 
na vse  strani izpolnovali domačega in izročenega področja dolžnosti, ktere se  vam  
nakladajo po občinski postavi, dani 17 . februarja 1 8 6 6  ter se  vam nalože tudi po 
še  poznejših postavah; da si bodete na vso  moč prizadevali skrbeti za  občinsko dobro, 
ter skrbeti, da se  izkaže postavi spoštovanje in pokornost.

K ar se  mi je zdaj bralo, in kar sem dobro in na tanko razumel, imam in ho­
čem zvesto  izpolnovati, in to z obljubo namestu prisege trdim.

b )  O b l j u b a  o b č i n s k i h  s v e t n i k o v .

V i namestu prisege obljubite na B o g a  V sem o g o čn eg a ,  na svojo čast in sv o je  
poštenje, da bodete vselej zvesti in pokorni Njih veličanstvu, našemu premilostlji- 
vemu deželnemu gospodarju Francu J ože fu  L , po božji milosti cesarju avstrij­
skemu itd., vojvodi kranjskemu itd.; da bodete Njih veličanstva čast, korist in službo 
vselej posebno podpirali, škodo in zlo pa ovirali in ustavljali, kolikor bode po vaši  
moči.

Posebno obljubite, da bodete zvesto  in pošteno po svoji vesti in vednosti oprav­
ljali sebi izročeno svetovalsko službo v J .  J .  občini; da bodete na tanko in po vesti  
na vse  strani izpolnovali dolžnosti, ktere se  vam nakladajo po občinski postavi, dani 
17. februarja 1 8 6 6  ter se  vam nalože tudi po še  poznejših p o sta v a h ; da bodete gospodu  
glavarju pokorni, da g a  bodete spoštovali,  kakor mu g r e ;  da bodete pridno in z v e ­
sto opravljali dela, ktera vam bode izrpčal; da g a  bodete na vso  moč podpirali, da 
bi laže izpolnoval svoje dolžnosti) in da se  bodete sploh prizadevali skrbeti za  ob­
činsko dobro, ter skrbeti, da se  izkaže postavi spoštovanje in pokornost.



Inhnng.
I .  Anqelobunqsformeln.

a )  F ü r  d e n  G e m e i n d e v o r s t e h e r .

S i e  werden cm Eidesstat t  bei Got t ,  dem Allmächtigen, bei I h r e r  E h r e  und T u  ue 
geloben, S r .  Majes tä t ,  unserem Allergnädigsten Landesfürsten und H e r rn  F r a n z  J o s e f  I., 
von G o t t e s  G n a d e n  Kaiser  von Oesterreich u. s. w., Herzog von K r a m  n. s. w., jeder­
zeit getreu »nd  gehorsam zu sein, S r .  M a je s tä t  Ehre ,  Nutzen und Dienst  besvn 's 
zu befördern,  Nachthei l  und S c h a d e n ,  soviel an I h n e n  ist, hintanzuhalten uni  ,'t 
verhüten.

S i e  werden wei ters  geloben, das  I h n e n  übert ragene Amt  des Gemeindevorstehers 
der Gemeinde N.  N .  treu und redlich nach I h r e m  besten Wissen und Gewissen zu 
verwalten,  die I h n e n  durch das  Gemeindegesetz vom 17. F e b r u a r  186(5 und die nachfol­
genden Gesetze auferlegten Pflichten, sowohl des selbstständigen a l s  des übert ragenen 
Wirkungskreises,  genau und gewissenhaft nach ihrem vollen Umfange zu erfüllen, und 
mit allen Kräf ten  dahin zu wirken, daß das  Beste der Gemeinde befördert  und dem G e ­
setze Achtung und Gehorsam geleistet werde.

W a s  mir  soeben vorgelesen word en ,  und w a s  ich wohl  und deutlich verstanden 
habe, dem soll und will ich getreulich Nachkommen, w a s  ich hiemit an Eidesstat t  gelobe.

b )  F ü r  d i e  G e m e i n d e r ä t b e .

S i e  werden an  Eidesstat t  bei Go t t ,  dem Allmächt igen,  bei I h r e r  E h r e  und T r e u e  
geloben, S r .  Majes tä t ,  unserem Allergnädigsten Landesfürsten und H e r r n  F r a n z  J o s e f  I. ,  
von G o t t e s  G n a d e n  Kaiser  von Oesterreich u. s. w.,  Herzog von Kra in  it. s. w., jeder­
zeit getreu und gehorsam zu sein,  S r .  M a je s tä t  E h r e ,  Nutzen und Dienst  besonders 
zu befördern,  Nachthei l  und S c h a d e n ,  soviel an  I h n e n  ist, hintanzuhal ten und zu 
verhüten.

S i e  werden insbesondere geloben,  das  I h n e n  übert ragene Amt eines Gemeinde- 
r a thes  der Gemeinde N .  N .  treu und redlich nach I h r e m  besten Wissen und Gewissen 
zu verwalten,  die I h n e n  durch d a s  Gemeindegesetz vom 17. F e b r u a r  1866  und die nach­
folgenden Gesetze auferlegten Pflichten genau und gewissenhaft nach ihrem vollen Umfan­
ge zu erfüllen, dem H e r r n  Gemeindevorsteher Gehor sam  und die schuldige Achtung zu 
bezeigen, die I h n e n  von ihm übert ragenen Geschäfte eifrig und treu zu besorgen, den­
selben in der E r fü l l u n g  seiner Pflichten mit allen I h r e n  Kräf ten zu unterstützen und über­
haupt  dahin zu wirken, daß das  Beste der Gemeinde befördert,  nnd dem Gesetze Ach­
tung und Gehor sam  geleistet werde.



K ar se  mi je  zdaj bralo, in kar sem dobro in na tanko razum el,  imam in ho­
čem zvesto  izpolnovati, in to z obljubo namestu prisege trdim.

II. Navedbe, po ktevih se ima gospodariti z imetkom posameznih
s o se sk  (podobč-in).

1. V sa k a  podobčina ali so sesk a  v občini je sam a zase ,  kar se  tiče njenega  
posebnega imetka in posestva ( § § .  1 3 ,  1 4  in 86  obč. r .)

2. T a k a  podobčina ali so sesk a  naj za  gospodarstvo svo jega  posebnega imetka 
po volilskem imeniku, ki se  po § . 1 7  obč. vol. r. zanjo naredi, pod glavarjevim  
vodstvom z obzirom na § § .  9 ,  1 0  in 11, in tudi kolikor semkaj sluzi, z obzirom na 
tretji oddelek obč. vol. reda —  samo da volilcev ni treba delili na voleče razdelke, 
izmed sebe za  tri leta izvoli tri gospodarje, kteri si med seboj sami postavijo pr-  
vomestnika.

Voliti onde prebivajočega, po § . ' 1 3  obč. post. in § .  21 obč. vol. r. izvoljenega  
odbornika (ž u p a n a )  ali n jegovega namestnika ni samo smeti, ampak je taki pod-  
občini ali sosesk i cehi svetovati, če kaka druga reč morda kako drugače ne nanaša.

3 . K er  bi kterega teh gospodarjev lehko zmanjkalo, ali ker bi mu za  nekaj 
časa  leliko kaj branilo opravljati službo, zato je  treba, da se  izvolita tudi dva na­
mestnika.

A k o  pa v sredi časa , za  kterega je bila volitev, skrbnikov tacega  imetka, tudi 
če se  mednje pokličeta oba namestnika, vseh vkup ni več trijeh, kolikor jih je nam­
reč treba, da njih sklepi veljajo, mora g lavar  precej napraviti novo volitev samo  
za  tist čas, kar g a  je  še  do prihodnje volitve.

Pri tacih volitvah je gledati na to, kar govore  § § .  3 7 ,  4 1  in 4 3  obč. vol. 
reda, kolikor semkaj služijo.

4 .  M ožje, ki so  izvoljeni z a gospodarstvo  tacega  imetka, morajo glavarju v 
roke segaj e obljubiti, da bodo v tej službi na tanko izpolnovali svoje dolžnosti.

o .  Ti skrbniki se  morajo tudi shajati v seje ( s e d e ž e ) ,  v kterih imajo posvet  
ter delajo sklep zastran imetka in posestva svoje podobčine ali svoje sosesk e  v vseh  
tacih gospodarskih rečeh ,  kakoršne v celih občinah § .  31 obč. postave sejam ob­
činskega odbora izroča na posvet in sklep. V' tacih gospodarskih sejah naj se  pazi  
na to, kar govore § § .  4 5 — 4 8  obč. post., sam o da morajo vsi trije skrbniki pod­
pisati zapisnik svojih sklepov.

6 . V  posvet in sklep zastran letnega računa (ra jten g e)  naj se pokliče namestu  
tistega gospodarja, kteri daje račun, kdo izmed namestnikov, da glasuje.

7. Sklepi teh skrbnikov, ako potrebujejo više potrditve ( § § .  9 0 — 9 3  obč. post.) ,  
naj se  pošljejo g lavarju , da jim pomaga do potrditve, in tudi sicer se  mu morajo 
povedati vselej, kader koli vpraša.



W a s  mir  soeben vorgelesen word en ,  nnd w a s  ich wohl  mtb deutlich verstanden 
habe, dem soll und will ich getreulich N a c h k o mm e » ,  w a s  ich hiemit an Eidess ta t t  gelobe.

IS .  Beftlttimttnftcn über die Verwaltung des .Ortschafts-
Vermögens.

1. I n  Rücksicht auf  d a s ,  Unterabthei lungen oder Ortschaften (§§. 13,  14 und 
8 6  G .  D . )  in einer Gemeinde a l s  solchen gehörige Vermögen  und G n t ,  bildet jede 
Unterabthei lung oder Ortschaft  eine für  sich bestehende Körperschaft.

2. Z u r  V e rw a l tu n g  ihres Vermögens  hat  eine solche Körperschaft  a u f  G r u n d  einer 
im S i n n e  W s  §. 17 G .  W .  O .  für  sie anzufert igenden Wähler l is te  unter  Leitung des 
Gemeindevorstehers  mit  Beobachtung der §§. 9, 10 und 11, sowie unter  ana loger  B e ­
folgung des dritten Abschnittes der G e m e i n d e - W a h l o r d n u n g ,  jedoch ohne sich in W a h l ­
körper zn (heilen, drei M ä n n e r  a u s  ihrer  M i t t e  auf  drei J a h r e  zu wählen,  welche unter  
sich einen O b m a n n  bestimmen.

D i e  W a h l  deö in der Or tschaf t  al lenfal ls wohnhaften nach §. 13  G .  O .  und §. 21 
G .  W .  O .  gewähl ten Ausschuß-, sowie seines Ersatzmannes ist nicht nur  statthaft, sondern 
unter  sonst gleichen Umständen im Interesse der Körperschaft  gelegen.

3. F ü r  den F a l l  des Abganges  oder der zeitweiligen Verhinderung unmit te lbar  
G e w ä h l t e r  sind zwei Ersatzmänner  zn wählen.

W e n n  das  V e r w a l t u n g s - O r g a n  des Or t schaf tsvermögens  im Laufe der Wahlper iode  
auch durch Beiziehung der Ersatzmänner  die beschlußfähige Anzahl  von drei Mi tg l iede rn  
nicht mehr  erreicht, so ist durch den Gemeindevorsteher eine Nachwahl  für  die noch übrige 
D a u e r  der Wahlper iode  unverzüglich zu veranlassen.

D i e  Bestiininnngen der §§.  37 ,  41 und 4 3  G .  W .  O .  sind bei diesen W a h le n  in 
ana loger  Weise  zn berücksichtigen.

4. D i e  zur Verw a l tu n g  des Or t schaf tsvermögens  berufenen M ä n n e r  haben die getreue 
E r fü l l u n g  der in diesem Berufe  ihnen obliegenden Pflichten in die H ä n d e  des Gemeinde­
vorstehers zn geloben.

5. Dieses  V e r w a l tu n g s o r g a n  hat  in Absicht a u f  das  Vermögen und G n t  der Unter- 
abthei lung,  bezüglich Ortschaft,  über jene Geschäfte des H a u s h a l t e s ,  welche der §• 3 1 ® .  D .  
in Betreff  der ganzen Gemeinde der Ansschußberathuug und Schlnßfaf fnng znweiset, 
gleichfalls in gemeinsamer S i tzung  zu berathen und zu beschließen, nnd es haben ' für  
diese Si tzungen die Anordnungen  der §§.  4 5 — 4 8  G .  O .  mit  dem Unterschiede zu gelten, 
daß die über die Beschlüsse verfaßten Protokol le von allen drei Mitg l iedern  zu unter ­
fert igen sind.

6. Z u r  B e ra th n n g  uud Schlußfaf fung über die J a h re s re c h n n n g  ist statt des Nech- 
nnngs lege r s  ein Ersatzmann a l s  S t im m f ü h r e r  beizuziehen.

7. D i e  von diesem V e r w a l tu n g s o r g an e  gefaßten Beschlüsse sind, fal ls  eine höhere 
Genehmigung  zu ihrer  Gilt igkeit  nöthig ist (88- 9 0 — 9 3  G .  D . ) ,  dem Gemeindevorsteher  
zum Behufe  der Vermi t t lung derse lben, und sonst jederzeit ans  sein Ver langen  zur 
Kenntnißnahme mitzutheilen.



8 . Sklepe teh skrbnikov podobčinskega imetka ali imetka posameznih sosesk  
po dobljeni viši potrditvi, če je bila potrebna, prvomestnik, ali ko bi ne mogel on, 
tisti izmed obeh gospodarjev, kteri je priletnejši, zv išu je ,  in tudi ukazuje v se ,  kar 
se  tiče gospodarstva; torej mora imeti take lastnosti, kakoršnih mu je  treba po ob­
činski postavi sp loh , posebno po § § .  5 0 ,  5 1 ,  5 3 — 5 5 ,  6 0 — 7 1  in 7 9 ,  kolikor 
semkaj služijo.

9 .  Podobčine ali posamezne so sesk e  pri gospodarstvu svo jega  imetka lehko 
pridrže ljudi, kteri so jim do zdaj po stari trdni navadi opravljali to službo, čeprav  
ti skrbniki niso taki, kakoršne hoče 2 .  in 3. številka teh naredeb imeti. T i skrbniki 
pa morajo biti vsaj trije, in tudi sicer naj bodo taki, da lehko izpolnujejo v se  druge 
gospodarske dolžnosti, kolikor jih je  naštetih v tem pristavku.



8.  F ü r  die von diesem V e rw a l tu n g s o rg an e  des Or tschaf tsvermögens  gefaßten und 
wo es nöthig ist, höheren O r t e s  bestätigten Beschlüsse, ist der O b m a n n  und in seiner 
Verh inderung der an  J a h r e n  äl tere der beiden sonst noch unmit te lbar  G e w äh l t en  das  
vollziehende, sowie für  die gewöhnlichen Geschäfte der Vermögensverwal tung  daö ver­
fügende O r g a n ,  und es haben rücksichtlich seines Be ru fe s  die Anordnungen  der Gemeinde­
ordnung überhaupt  und insbesondere jene der §§.  50 ,  51 ,  5 3 — 55,  6 0 — 71 und 7 9  in 
analoge  Anwendung  zu kommen.

9. Unterabthei lungen und Ortschaften bleibt es  unbenommen,  O r g a n e ,  welche sie auf  
G r u n d  unangefochtener Hebung zur Verw a l tu n g  ihres Vermögens  besitzen, beizubehalten, 
wenn Letztere auch den ,  in den vorstehenden Absätzen 2  und 3  gegebenen N o rm en  nicht 
entsprechen. E i n  solches O r g a n  muß jedoch mindestens a u s  drei Mitg l iedern  bestehen, 
und sonst so beschaffen sein, daß es den übrigen,  in diesem Anhänge  normirten O b l i egen ­
heiten eines V e r w a l tu n g s o r g a n e s  zu entsprechen vermag.



z a

v o j  v o d  s I v o  k r a n j s k o .

Prvo poglavje.
K a k o  s e  v o l i  o b č i n s k i  o d b o r .

B* r v i  <><! <1 e l e k.

K d o  i 111 a p r a v i c o  v o l i t i  in k d o  i z v o l j e n  b i t i .

§■ 1.

Pravico voliti im ajo:
1. Tisti občinci, ki so avstrijski državljani ter plačujejo od nepremičnega pose­

stva, od obrta, ali od prihodka v občini vsaj že leto dni pravi davek (direktni d avek ) ;
<2. izmed občincev, naj-si plačujejo pravi davek ali n e :

a )  duhovni v dušnem pastirstvu;
b )  dvorni, državni, deželni in javnih (očitnih) za log  f fo n d o v )  uradniki;
c )  oficirji in vojaški družniki (s tra n k e)  z oficirskim naslovom (im enom ), ki so  

za vselej v pokoji, ali ki so službo sicer pustili, vojaško čast si pa pridržali;
d )  vojaški družniki brez oficirskega n aslova , naj bodo v službi ali pokoji, potem 

vojaški uradniki v službi in pokoji, če ne spadajo k nobenemu vojaškemu kr­
d e lu ;

e )  doktorji, ki so dobili doktorstvo na kacem avstrijskem vseučilišči, in ranocelci, 
ki so v A vstr ii  dobili svoj diplom;

f )  načelniki in viši učitelji občinskih ljudskih učilnic, in vodje (direktorji), pro­
fesorji in učitelji viši h učilnic v občin i;

3. po § .  8  občinskega zakona izvoljeni meščani in tržani, potem častni me­
ščani in tržani in častni občinci.



.gemctnöc=TUflfjforDmmg
f ür  das

H e r ^ o g t h u m  S r n i n »

Erstes H mi iil stuck.

V o n  d e r  W a h l  d e s  G e m e i n d e a n s s c h u s s e s .

C r st e r A  b s ch n i t t.
V o n  d e m  W a h l r e c h t e  u n d  d e r  W ä h l b a r k e i t .

§. 1.

Wahlberecht igte  s i n d :
1. Die jen igen  Gemeindemi tg l ieder ,  welche österreichische S t a a t s b ü r g e r  sind, und 

von ihrem Realbesitze, G ew erb e  oder Einkommen seit wenigstens einem J a h r e  in der 
Gemeinde  eine direkte S t e u e r  entr ichten;

2. unter  den Gemeindemitgl iedern ohne Rücksicht au f  eine S t e n e r z a h ln n g :
a )  die in der Or tsseelsorge  angestellten Geistl ichen;
b )  Hof-,  S t a a t s - ,  Landes-  und öffentliche F ondöbeamte ;
<Q Offiziere und M i l i t ä rpa r te i en  mit Off iziers t i tel ,  welche sich im definitiven R u h e ­

stände befinden, oder mit  Beibehal tung des M i l i t ä r - C h a r a k t e r s  qnitt ir t  haben;
(1) dienende sowohl, a l s  pensionirte M i l i t ä rpa r te i en  ohne Offizierst i tel ,  dann dienende 

und pensionirte Mil i t ä rbeamte ,  insofern1 diese Pe r sonen  in den S t a n d  eines Truppen-  
körpers nicht gehören;

e )  Doktoren,  welche ihren akademischen G r a d  an einer inländischen Universi tät  erhal ten 
haben,  sowie im J n l a n d e  diplomirte W u n d ä r z t e ;

f )  die Vorsteher und Ober leh re r  der in der Gemeinde  befindlichen Volksschulen und 
die an  höheren Lehranstalten in der Gemeinde  angestellten Direktoren,  Professoren 
und Lehrer ;

3. D i e  nach §. 8  des Gemeindegesetzes ernannten  B ü rg e r -  und E h r e n b ü rg e r ,  sowie 
Ehrenmitgl ieder .



Med voletre posamezne občince se  štejejo tudi domače skupščine (korporacije),  
zavodi (s t i f tu n g e ) ,  društva in naprave, če imajo na sebi, kar ve l i  1. tega  § .

§•  2 .
S lu žeči oficirji in služeči vojaški družniki z oficirskim naslovom, če se  ne š te­

jejo med občince, ki jih imenuje § .  17 obč. post., potem niži vojščaki, dokler ne 
doslužijo, in niži vojaški družniki (p od stran ke),  razen prihranjencev (r eser v is to v ) ,  
dokler niso k vojski poklicani, nemajo pravice voliti.

§■ 3 .
K azen sk i zakon ima ukreniti, ali obsojenec izgubi, in dokle izgubi s prisojeno 

kaznijo tudi pravico voliti in izvoljen biti.
Dokler se  to ne zgodi, ne smejo voliti:

a )  kteri so  bili obsojeni, da so  krivi hudodelstva;
b )  kteri so  zn rad (z a v o lj )  hudodelstva v preiskavi, dokler preiskava teče;
c )  kteri so  bili obsojeni, da so krivi prestopka po tatvini, goljufi!, nezvestobi, ali 

po deležnosti k acega  teh prestopkov. ( § § .  4 6 0 ,  4 6 1 ,  4 6 4  kaz. za k .)

§ .  4 .

P o  navadi vsak , kdor ima pravico, voli sam.
V e n d a r :
1. Z a  nesamovlastne ljudi volijo njihovi zastopniki; za  ženo, ki živi v zakon­

ski družbi, nje m ož; z a  druge sam ovlastne ženske g lave  pa njihovi pooblaščenci.
Ü. S lu žeč i  oficirji in služeči vojaški družniki z oficirskim naslovom, ki se  š te ­

jejo med občince, imenovane v § .  17  obč. post., ne smejo drugače voliti ,  temuč 
le po svojih pooblaščencih.

3. Tisti, kteri bi šli z domu po kakih občinskih ali drugih javnih opravilih, 
imajo pravico postaviti pooblaščenca, da zanje voli.

4 .  Tudi taki, ki imajo v  občini nepremično posestvo ali kak obrt, če sami s ta ­
nujejo v kaki drugi občini, smejo pooblastiti svojega  oskrbnika ali obrtovnega oprav-

-  nika, da zanje voli.

§ .  5 .

Z a  državo, deželo in z a  javne za lo g e  ( fo n d e ) ,  če imajo v občini zemljo, hišo 
ali obrt, volijo tisti, ktere za  to postavijo njih oskrbniki.



D e n  wahlberechtigten einzelnen Gemeindemitgl iedern sind auch inländische K o rp o ra ­
tionen, S t i f t u n g en ,  Vereine und Anstalten beizuzählen,  wenn bei ihnen die Bed ingung  
s u b  1 eintritt.

8- 2 .

D ienende  Offiziere und Mil i tä rpa r te i en  mit Offizierst i tel ,  infoferne dieselben nicht 
zu den im §. 17 der Gemeindeordnung erwähnten  Gemeindemitgl ieder» gehören, dann die 
zum Maunschaftöstande oder zu den Unterparteien gehörigen Mil i tärpersouen,  ausschließlich 
der nicht einbernfcnen R ese rv em än u er ,  sind von der Wahlberecht igung ausgenommen.

§. 3.
D a s  Strafgesetz wird die Best immungen festsetzen, ob und auf  wie lange mit  dem 

Straferkenutnif fe  auch der Ausspruch über den Verlust  des aktiven und passiven W a h l ­
rechtes zu verbinden sei.

B i s  dahin bleiben von dem Wahlrechte  ausgeschlossen: 
n )  Pe r sonen ,  welche wegen eines Verbrechens schuldig erkannt ;  
b )  P e r s o n e n ,  welche eines Verbrechens  wegen in Untersuchung gezogen wurden,  so 

l ange  diese d a u e r t ;
cs) Pe r sonen ,  welche der Uebertretnng des Diebs tah leö ,  des B e t ru g e s ,  der V e r u n ­

t reuung oder The i lnahme  au einer dieser Uebertretnngen schuldig erkannt  worden 
sind. (§. 4 0 0 ,  4 6 1 ,  4 6 4  S t .  G .  B . )

8- 4.
D a s  Wahl rech t  ist in der Rege l  persönlich auszuüben.
Hievon bestehen folgende A u s n a h m e n :
1. Nicht  eigenberechtigte P e r sonen  üben durch ihre Ver t reter ,  die in ehelicher G e ­

meinschaft lebende G a t t i n  durch ihren Ehega t ten ,  andere eigenberechtigte F rauenspersonen  
durch eineu Bevollmächt igten das  Wahlrecht  a u s ;

2. dienende Offiziere und M i l i t ä rpa r te i en  mit  Off iz iers t i te l ,  welche zu dem im 
§. 17 der Gem eindeordnung  erwähnten  Gemeindemitgl iedern gehören,  können ihr  W a h l ­
recht nur  durch Bevol lmächt igte ausüben.

3. Pe r sonen ,  welche zur Besorgung  von Gemeinde-  oder anderen öffentlichen G e ­
schäften von der Gemeinde  abwesend sind, können zur A u s ü b u n g  des Wahlrechtes  einen 
Bevollmächtigten bestellen.

Ebenso können
4. die Besitzer einer in der Gemeinde gelegenen R e a l i t ä t  oder einer in der Gemeinde 

betriebenen Gew erb Su n te rn e h m u n g ,  wenn sie in einer ändern Gemeinde  ansäßig  sind, 
ihren bestellten V e rw a l t e r  oder Geschäftslei ter  zur A u s ü b u n g  des Wahlrechtes  in ihrem 
N a m e n  ermächtigen.

8. 5.
D e r  S t a a t ,  d a s  Land und die öffentlichen F o n d e  werden a l s  G r u n d -  oder H a u s ­

besitzer oder I n h a b e r  einer  Gew erb su n te rn e h m u n g  bei A u s ü b u n g  des Wahlrechtes  durch 
die von den bezüglichen V e r w a l tu n g s o r g a n e n  bestellte Pe r son  vertreten.



§•  6 .
Z a  skupščine (korporacije) ,  društva in družbe volijo t is t i , kteri jih imajo po 

zakonu ali po družabnih pravilih zunaj zastopati, ali pa njih pooblaščenci.

§•  7.
(Je jih ima več eno nepremično posestvo, od kterega se  davek plačuje, imajo 

vsi skupaj en g las . (Je sta  taka posestnika skupaj ž iveča  mož in žena, ima mož 
pravico voliti. S icer  pa morajo taki ali enemu izmed sebe, ali pa komu drugemu  
dati oblast, da zanje voli.

§•  8 .
Le avstrijski samovlastni državljani, k ter im ne v pira noben zadržek, kar jih

je v § .  3  za  a ) ,  b )  in c )  naštetih, smejo, če so pooblaščenci in zastopniki, voliti
za  koga druzega v njega imeni. P oob laščenec sm e samo enemu volilcu z a  namest­
nika biti, in mora izkazati, da ima po zakonu (p o s ta v i )  narejeno oblastilno pismo 
(poob last ilo ) .

K dor sprejme od druzega pooblastilo, s  tem ne izgubi sam svoje pravice, da 
sme voliti.

§• 9 .

Z a  odbornike ali namestnike se  smejo izmed občincev voliti samo tisti moški, 
kteri imajo pravico voliti ter so izpolnili 2 4 .  leto in uživajo v se  državljanske pravice.

§. 10.

Voliti se  ne m orejo:
1. občinski služabniki, dokler služijo;
2 . ubogi, ki dobivajo podporo, posli, težaki ali dninarji in obrtovni pomagači,

ki nemajo svojega  kruha.

§•  11
Voliti se  ne smejo, razen tistih, ki so bili v § .  3 . za a ) ,  b )  in c )  imenovani, 

še  t i - l e :
a )  obsojenci zarad (z a v o lj )  pregreška po lakomnosti ali po javnem (oč itnem )  

pohujševanji;
b )  obsojenci zarad prestopka po lakomnosti, ali zarad kacega  druzega prestopka 

javn ega  pohujševanja, kar jih je  naštetih v § § .  5 0 1 ,  5 0 4 ,  5 1 1 ,  5 1 2 ,  5 1 5  in 
5 1 0  kaz. zak .;



s. 6.
Korpora t ionen ,  Vereine und Gesellschaften üben ihr Wahlrecht  durch diejenigen 

Personen ,  welche sie nach den bestehenden gesetzlichen oder gesellschaftlichen Bes t immungen 
nach Außen zu vertrete» berufen sind, oder durch einen Bevol lmächt igten mts.

8- 7.
D i e  Mitbesitzer einer steuerpflichtigen R e a l i t ä t  haben nur  eine S t im m e .
S i n d  sie in ehelicher Gemeinschaft  lebende Eh e l eu t e ,  so übt  der E h e m a n n  das  

Wahl rech t  ans .  S o n s t  haben sie einen a n s  ihnen oder einen D r i t t e n  zur A u s ü b u n g  des 
Wahlrechtes  zu bevollmächtigen.

8- 8 .

N u r  eigenberechtigte österreichische S t a a t s b ü r g e r ,  denen keiner der im §. 3 sub a ) ,  
b )  und cf) angeführ ten Ansschl ießnngsgründe eutgegensteht ,  können a l s  Bevollmächtigte 
oder Ver t re te r  das  Wahlrecht  eines Anderen in dessen N a m e n  a u s ü b e n ; der Bevo l l ­
mächtigte da r f  n u r  E in e n  Wahlberecht igten vert reten und muß eine in gesetzlicher F o r m  
ausgestellte Vol lmacht  vorweisen.

D i e  Annahme einer solchen steht der A u s ü b u n g  seines eigenen Wahl rech tes  nicht 
im Wege .

§. 9.
W ä h l b a r  a l s  Ausschuß- oder Ersatzmänner sind nur  diejenigen Gemeindemitgl ieder  

männl ichen Geschlechtes, welche wahlberechtigt  sind, daö 24 .  Lebensjahr  znrückgelegt haben 
und im Vollgennsse der bürgerlichen Rechte sich befinden.

§ .  10 .

Ausgenommen von der Wählbarke i t  sind:
1. D i e  Bediensteten der Gemeinde,  solange sic sich im wirklichen Dienste derselben 

befinden.
2.  P e r s o n e n ,  welche eine Armenversorgung genießen,  in einem Gesindeverbande 

stehen, oder wie T a g l ö h n e r  oder gewerbliche Gehi l fen  einen selbstständigen E r w e r b  nicht 
haben.

§. 11.

Ausgeschlossen vou der Wählbarkei t  sind außer  den im §, 3  sub a ) ,  b ) ,  c )  G e ­
nannten  :

a )  P e r s o n e n ,  welche eines auö Gewinnsucht  oder gegen die öffentliche Sitt lichkeit 
verübten Vergehens ,

b )  einer auö Gewinnsucht  begangenen oder einer in den 88. 5 0 1 ,  5 0 4 ,  5 1 1 ,  5 1 2 ,  
5 1 5  und 5 1 6  S t .  G .  B .  enthal tenen Uebert retnng gegen die öffentliche Si t t l i ch ­
keit schuldig erkannt  worden sind;



c )  taki, kterih premoženju je  razglašen  konkurs (k a n t)  ali začeto poravnavanje  
z upniki, dokler teče konkurs ali poravnavanje, in, kader je  to v kraji, če se  
obsodijo, da so krivi pregreška po § .  4 8 6  kaz. z a k . ;

d )  taki, ki so se  v  javnem uradu ali javni službi z lakomnostjo tako pregrešili,  
da so  zato izgubili službo.

S> r u g i  o d d c  1 c  k.

O p r i pr a v a b  z a  v o l i t e  v.

§ . 12.

Predno je  volitev občinskega odbora, naj g lavar vse občince, kferi imajo pra­
vico voliti, na tanko popiše in sicer tako, da z a  prve postavi častne meščane in tr- 
žane, ter častne občince, z a  njimi pa občince, ki so v § .  I z a  2 . imenovani, s 
pristavkom letnega pravega d a v k a ,  če g a  je kteremu od njih kaj v  občini pisane­
g a ,  in potlej droge občince, kteri imajo pravico voliti, po vrst i,  kolikor jim je v 
občini letnega pravega davka pisanega, od največega do naj m anjšega zneska, in 
vsako ime naj ima zraven sebe znesek sv o jeg a  letnega davka zaznamovan.

Č e dva ali več  volilcev plačuje po enoliko davka, naj se  starejši postavi pred 
mlajšega.

N a  konec tega popisa se  de vajo tisti po § .  6 obč. reda za meščane in tržane 
izbrani, ktere nič davka ne plačujejo. Potem se  ves  letni davek sešteje in spodaj zne­
sek zapiše.

§ .  13.

P o  le-tcm  popisu naj se  narede voleči razdelki. Po navadi naj se  napravijo 
po trije vo leči razdelki. D v a  voleča  razdelka je smeti napraviti le včas i  in sicer  
tedaj, kader bi V kaki občini bilo malo volilcev in med njimi po davkih malo raz­
ločka.

R azsod b a  te reči gre  politični okrajni (k otärsk i)  gosposk i v dogovoru z ob­
činskim odborom, in ko bi se  proti tej razsodbi podala pritožba, njo razsoja deželna  
vlada, ktera naj pa poprej vpraša za  misel deželnega odbora.

D a  s e  napravijo voleči razdelki, naj se  razdeli znesek v s e g a  davka na tri, ali, 
kjer je  treba, na dva enaka dela. V oli lc i ,  ki po vrst i,  kakor jo kaže imenovani 
popis, plačujejo prvo tretjino v seg a  davka, spadajo v prvi, ki plačujejo drugo tretjino, 
v drugi,  in vsi  drugi volilci v tretji voleči razdelek.



c )  P e r s o n e n ,  über deren Vermögen der Konkurs  »der das  Ansgleichsverfahren eröff­
net w u r d e ,  so lange die Kr ida-  oder Ansgle ichsverhandlnng dauert ,  und nach deren 
Beendigung,  wenn der Verschuldete des im §. 4 8 6  S t .  G .  B .  bezeichneten V e r ­
gehens schuldig erklärt  worden ist;

(1) P e r s o n e n ,  welche wegen eines a u s  Gewinnsucht  verübten D i s z i p l i n ä r - V e r g e h e n s  
ihreö öffentliche» Amtes  oder Dienstes  entsetzt worden sind.

Z w e i t e r  A b s c h n i t t .

V o n  d e r  V o r b e r e i t u n g  d e r  W a h l .

8. 12.

Zinn  Behnfe  der W a h l  des Gemeindeansschnsses ist vom Gemeindevorsteher  ein 
genaues  Verzeichniß aller wahlberechtigten Gemeindemitglieder  in der A r t  anzufert igen,  
daß dar in zu oberst die E h r e n b ü rg e r  nnd Ehrenmitgl ieder ,  dann die im §. 1 s u b  2  
bezeichneten Gemeindemitglieder  unter  Angabe ihrer  all fal l igen in der Gemeinde  vo r ­
geschriebenen Jahresschnldigkei t  an direkten S t e u e r n ,  dann die übrigen wahlberechtigten 
Gemeindemitgl ieder  nach der Höhe  der auf  jeden entfallenden in der Gemeinde vor ­
geschri t tenen Jahresschnldigkei t  an direkten S t e n e r n  in absteigender O r d n u n g  gereiht 
angesetzt, und neben dem N a m e n  die bezüglichen S t e u e r b e t r a g e  ersichtlich gemacht 
werden.

Kommen zwei oder mehrere Wahlberecht igte mit gleicher Stenerschnldigkei t  vor,  
so ist der an J a h r e n  Ael tere dem J ü n g e r n  vorzusetzen.

Am Schluffe,  des Verzeichnisses sind die nach §. 6 der Gemeindeordnung  ernannten,  
keine S t e u e r  zahlenden B ü r g e r  anfznführen,  nnd ist die S u m m e  aller S t e u e r  - J a h r e s -  
schnldigkeiten zu ziehen.

§. 13.
Auf  G r u n d l a g e  dieses Verzeichnisses ist zur B i ld u n g  der Wahlkörper  zu schreite». 

I n  der Rege l  sind drei Wahlkörper  zu bi lden;  nur  ausnahmsweise ,  wenn die Z a h l  der 
Wahlberecht igten gering nnd d e r .  Abstand zwischen den einzelnen Steuerschnldigkeiten 
unbedeutend ist, könne» zwei Wahlkörper  gebildet werden.

D i e  Entscheidung hierüber steht der politischen Bezirksbehörde nach E invernehmung  
des  Gemeindeansschnsses z», in Nekursfäl len hat  die politische Laudesstelle nach Anhörung  
deö Landesauöschnsseö zu entscheiden.

B e h u f s  der B i ldung  der Wahlkörper  ist die im obigen Verzeichnisse anögewiesene 
Gesammtstenersninnie in drei, beziehungsweise zwei gleiche Thei le  zu theilen.

D i e  Wahlberecht igten,  welche nach den fort laufenden Z ah l e»  des gedachten V e r ­
zeichnisses das  erste D r i t t e l  der Gesammtstenersninine entrichten, gehören in den ersten, 
jene, welche d a s  zweite D r i t t e l  dieser S u m m e  entrichten,  in den zweiten,  alle übr igen 
Wahlberecht igten in den drit ten Wahlkörper .



Č e se  napravita sam o dva voleča  razdelka, spadajo tisti volilci, kteri po ime­
novani vrsti plačujejo polovico v seg a  davka, v prvi, vsi dragi volilci pa v drugi 
voleči razdelek.

K ader se  pri narejanji volečih razdelkov znesek v s e g a  davka ne da razdeliti 
drugače, kakor da se  k acega  volilca davek mora na dvoje raztrgati, naj se  tak 
volilec dene v tist voleči razdelek, kamor pade več n jegovega  davka.

§•
Častni meščani in tržani ter častni občinci, kakor tudi tisti občinci, kteri imajo 

po § .  1 za  2 . pravico voliti, spadajo v prvi voleči razdelek.

8 -  i s .
‘ K o l)i v prvem volečem razdelku ne bilo vsaj dvakrat toliko volilcev, kolikor 

se  ima voliti odbornikov in namestnikov, naj se  ta voleči razdelek do tega  števila
dopolni iz tistih, ki so v popisu ( § .  12)  po davkih prvi za  njimi.

D a v ek ,  kar g a  po tej dopolnitvi plačujejo vsi v prvi voleči razdelek postav­
ljeni skupaj, naj se  odbije od zneska v se g a  davka, in kar ostane, naj s e  razdeli na 
dve polovici. T isti volilci, ki plačujejo prvo polovico tega  ostanka, pridejo v drugi, 
vsi drugi pa v tretji voleči razdelek. Pri tem se  je  držati tudi tistega, kar § .  1 3  
na konci govori.

Č e  se  napravita samo dva voleča  razde lk a , spadajo v dragi razdelek vsi vo­
lilci, kolikor jih ostane po dopolnitvi prvega v o lečeg a  razdelka.

§ .  1«.

Odborniki in namestniki, kolikor jih imajo vsi občinski volilci po § .  13 obč.
reda izvoliti, naj se  tako razdele ,  da jih pride na vsak voleči razdelek po enöliko.

§ .  17.

G lavar naj po vrsti sp iše  imena vseh volilcev za  vsak voleči razde lek , in v  
občinah, ktere imajo v  sebi podobčine ( § § .  13 in 1 4  obč. > . ) ,  za  vsako tako podob-  
čino posebe.

T i spisi ( im eniki) naj bodo vsaj štiri tedne pred volitvijo v občini vsacem u na 
videž razgrnem , in to naj se  razglasi  po občini z naznanili na javnih (očitnih)  
mestih pribitimi,' v kterih naj stoji tudi neprestopna doba osmih dni z a  pritožbo z o ­
per to imenike.

Zaupniki (zaupni možje, komisija), med kterimi je g la v a r ,  ki je  za  prvosed-  
nika , in štirje občinski zastopniki, ktere iz.voli odbor, razsodijo zadnji čas  v treh



W e rd e n  nur  zwei Wahlkörper  gebildet,  so gehören die Wahlberecht igten,  welche 
nach den fort laufenden Z a h l e n  des  erwähnten Verzeichnisses die Hä l f t e  der Gesammt-  
stenersninine entrichten, in den ersten, alle übrigen in den zweiten Wahlkörper .

Läßt  sich bei der B i ld u n g  der Wahlkörper  die Gesammtstenersurnme nicht nach E r ­
forderniß (heilen, ohne daß die Stenerfchuldigkeit  eines einzelnen Wahlberecht igten getrennt  
werden muß,  so ist Letzterer demjenigen Wahlkörper  beiznzählen, an welchen seine S t e n e r -  
schnldigkeit dem größer« Thei le  nach gezogen werden mußte.

8. 14.

D i e  E h r e n b ü rg e r  und Ehrenmitgl ieder ,  so wie die nach §. 1 s u b  2  wahlberechtigten
Gemeindemitgl ieder  gehören in den ersten Wahlkörper .

§. 15.

W e n n  der erste Wahlkörper  nicht a n s  wenigstens zweimal  so viel Wahlberecht igten 
besteht, a l s  derselbe Ausschuß- und Ersatzmänner  zu wählen hat,  so ist dieser Wahlkörper  
a n s  den im Verzeichnisse (§. 12)  nächstfolgenden Besteuerten bis au f  diese Z a h l  zu 
ergänzen.

D i e  S t e n e rq n o te  al ler  nach dieser E r g ä n z u n g  den ersten Wahlkörper  bildenden
Steuerpf l icht igen wird von der ganzen S tener summ e abgezogen und der Nest in zwei
gleiche The i le  getheilt. J e n e  Wahlberecht ig ten ,  welche die erste Hä l f t e  dieses Nestes 
entrichten, bilden den zweite», die übrigen den dri tten Wahlkörper .  Hiebei  findet auch 
die Sc h lu ß  bestimmung des 8- 13  ihre Anwendung.

W e r d e n  nur  zwei W ahlkörper  gebildet,  so gehören alle nach der E r g ä n z u n g  des 
ersten W ah lkörpe r s  erübrigenden Wahlberecht igten zum zweiten Wahlkörper .

8- lti.

D i e  nach §. 13  der Gemeindeordnung  von sämmtlichen Wahlberecht igten der G e ­
meinde zu wählende Anzahl  von Ausschuß- und Ersatzmännern wird a u f  die einzelnen.
W ah lkörper  in gleichen The i lcn  vertheilt.

§. 17.

D e r  Gemeindevorsteher hat  für  jeden Wahlkörper  und außerdem in Gemeinden,
welche a n s  Unterabthei lungen (§8. 13  und 1 4  G .  D . )  bestehen, für  jede solche abgesonderte
Wähler l i s ten  beizustellen.

Diese Wähler l i s ten  sind mindestens eine Woche vor der W a h l  zu J e d e r m a n n s  E i n ­
sicht in der Gemeinde aufzulegen,  und es ist dies durch öffentlichen Anschlag in der 
Gemeinde  mit  Festsetzung einer Präklusivfrist  von acht T a g e n  zur Anbr ingung  von E i n ­
wendungen dagegen knndznmachen.

E in e  Kommission,  welche a n s  dem Gemeindevorsteher  a l s  Vorsitzenden und a n s  
vier vom Ausschüsse gewähl ten Mitg l iede rn  der Gemeindever t re tung  besteht, entscheidet



dneh pritožbe, ki se o pravem času d a d e ,  in popravijo precej, kar previdijo, da 
ni bilo prav.

Ge se  zaüpstvo krati popraviti,  kar kdo h o č e , potlej sme pritožba iti do po­
litične okrajne gosp oske .  T a  pritožba se  mora zadnji čas  v treh dneh potem, ko se
komu oznani,  da ni nič opravil, podati za iip stvu , ktero jo ima precej poslati do
politične okrajne gosposke .

K ar ona sklene, to velja za  tisto volitev, ki je  takrat v delu.
Imeniki se  zadnjih osem dni pred volitvijo ne smejo nič več prenarejati.

§•  1 8 .
G lavar naj volitev vsaj osem dni, predno se  z a č n e ,  oznani tako, da oznanilo 

nabije na javnem (oč itnem ) mestu ter v njem p o v e , kam , kteri dan in ktero uro 
se  zbere vsak veleč i razdelek in po koliko občinskih zastopnikov izvoli.

Ob enem se  da to vedeti tudi politični okrajni gosposki.

§. 11>.

Politična okrajna gosp oska  bode skrbela, da se  v se  priprave z a  volitev store  
tako o pravem č a s u , da ko iztekd leta ene volitve, že  leliko novi zästop začne  
delali.

T r e t j i  <mI d e  I e  k.

O s a m i v o l i t  v i.

§ .  20 .

V olitev  vodijo volilveni zaupniki (volitvena komisija). T i  s o :  g lavar ali kak 
občinski svetnik za  prvosednika, in štirje izborni občinci, ktere si g lavar  privzame  
z a  zaupne može.

Politična okrajna gosp oska  sme k volitvi poslati svo jega  človeka, ki naj pazi,  
da se  dela po postavi ter v miru in redu.

§•  2 1 .
V oleč i  razdelki se  zbirajo vsak posebe.
P o  občinah, ktere imajo po § § .  13  in IT  obč. r. v sebi podobčine, je v sak a  taka  

podobčina sam a z a se  voleč razdelek, da voli svojega  odbornika (ž u p a n a )  in nje­
g o v e g a  namestnika.



über  die rechtzeitig angebrachten E in w en d u n g en  binnen längstens drei T a g e n ,  und nimmt 
die zulässig erkannte Bericht igung sogleich vor.

W i r d  die begehrte Ber icht igung verweigert ,  so steht die B e r u fu n g  an die politische 
Bezirköbehörde offen. D i e  B e r u fu n g  muß binnen, längstens drei T a g e n  nach der V e r ­
ständigung von der  abschlägigen Entscheidung bei der Kommission angebracht  und von 
dieser der  politischen Bezirkobehorde ungesäumt  vorgelegt  werden.

D a s  Erkenntniß der politischen Bezirksbehörde ist für  die im Z u g e  befindliche W a h l  
endgiltig.

Acht T a g e  vor der W a h l  da r f  in den Wähler l i s ten  keine V e ränderung  mehr  statt­
finden.

8- 18.

D i e  V o r n a h m e  der W a h l  ist wenigstens acht T a g e  vor deren Beginne  von dem
Gemeindevorsteher  durch öffentlichen Anschlag mit  der Angabe  bekannt zu machen,  an
welchen O r t en ,  an welchen T a g e n  und zu welchen S t u n d e n  sich die einzelnen W a h l ­
körper zu versammeln,  und welche Z a h l  Gemeindevert re ter  sie zu wählen haben.

Gleichzeitig ist hievon an  die politische Bezirksbehörde die Anzeige zu machen.

8- 19.

D i e  politische Bezirksbehörde hat  darüber  zu wachen, daß alle Vorbere i tungen zur 
W a h l  de ra r t  rechtzeitig getroffen werd en ,  daß mit  A b la u f  der Wahlper iode  die neue
Gemeindevert re tung ihre Wirksamkeit  beginnen könne.

D r i t t e r  A  b s ch n i t t.

V o n  d e r  V o r n a h m e  d e r  W a h l .

8. 20 .

D i e  W a h l h a n d l u n g  wird durch eine Wahlkommission geleitet. Dieselbe besteht a u s  
dem Gemeindevorsteher  oder einem Gemeindera the  a l s  Vorsitzenden und a n s  vier vom 
Gemeindevorsteher  a l s  V e r t r a u e n sm ä n n e r  zugezogenen wäh lba ren  Gemeindemitgl iedern.

D i e  politische Bezirksbehörde kann zur W a h l h a n d l u n g  einen Abgeordneten mit  der 
Best immung absenden, die Befo lgung  des Gesetzes und die Aufrechthal tnng der R u h e  
und O r d n u n g  wahrzunehmen.

§. 21 .

D i e  W a h lk ö rp e r  versammeln sich abgesondert.
I n  Gemeinden ,  welche im S i n n e  der §§.  13 und 14  G .  O .  a n s  Unterabthei lungen 

bestehen, wird jede Unterabthei lnng bei der W a h l  des betreffenden Ausschuß- und Ersatz­
m annes  a l s  ein Wahlkörper  angesehen.



Naj poprej volijo podobčine svoje odbornike (ž u p a n e )  in njih nam estn ike, in 
še  le, ko je ta volitev odpravljena, doberd vsi občinski volile! po velečih razdelkih 
odbornike in namestnike, kar jih še  manjka. Med velečimi razdelki voli najprej 
tretji, potlej drugi in na zadnje prvi razdelek.

Volilci le h ko volijo v s a c e g a , kdor ima pravico izvoljen biti, naj si bode iz 
tega ali onega v e leč eg a  razdelka.

Voli se  javno (o č itn o ) .  Fredno začno zbrani volilci g la so v e  dajati, naj jih pr-  
vosednik volitvenega zaüpstva  opomni, kaj § § .  9 — I I  tega  volitvenega reda g o -  
go v o re  o lastnostih, ktere so  potrebne izvoljencu 5 naj jim razloži, kako se  g lasov i  
dajejo in štejejo, ter naj jih nagovarja, da vsak  brez k acega  druzega samopridnega  
namena voli samo tako, kakor se  njemu prav zdi in kakor po svoji vednosti in vesti  
misli, da bode za  občino najkoristneje.

G lasovanje se  prične v vsakem  velečem  razdelku tak o , da volitve»! zaupniki, 
ki imajo pravico v  tem razdelku voliti, prvi oddade vsak svoj g las .

Fotem eden volitvenih zaupnikov volilce po vrsti, kakor so zapisani v imeniku, 
kliče, da oddade vsak svoj. g las .

Volilci, ki pridejo v zbor potlej, ko so bili že po imeni poklicani, naj glasujejo še  
le tedaj, ko je  že ves  imenik odbran, in naj se zarad (z a v o ljo )  tega  pri zaupnikih g la se .

V s a k  volilec, kader g a  pokličejo, da glasuje, naj imenuje m ože, z a  ktere želi,  
da bodo odborniki, pa samo toliko, kolikor jih ima njegov voleči razdelek voliti.

§• 2 5 .

Nihče ne sm e za druzega volilca g lasovati,  razen komur § § .  4 —7 dopuščajo 5 
pa tudi takrat mora poprej svojo oblast in pravico trdno dokazati.



D e r  W a h la k t  dieser Unterabthei lungen hat  dem W ahlak te  der übr igen von fmitmt* 
lieben Wahlberecht igten der Gemeinde zn wählenden Ausschuß- und Ersatzmänner  v o r a u s ­
zugehen,  und ist erst nach dessen Beend igung  zur W a h l  der noch abgängigen  Ausschuss 
und Ersatzmänner  nach den eigentlichen Wahlkörpern  zn schreiten. V o n  letzteren wähl t  
zuerst der  dritte, hierauf  der zweite, zuletzt der erste Wählkörper .

J e d e r  Wahlberecht igte kann a u s  allen wählba ren  Gemeindemitgl iedern ohne U n te r ­
schied des W a h lkörpe rs  wählen.

§. 22.

D e r  W a h la k t  ist öffentlich. V o r  dem Beginne  der Abst immung hat  der Vorsitzende 
der Wahlkommission den versammelten W ä h l e r n  den I n h a l t  der §§.  9 — 11 dieser 
W a h l o r d n u n g  über die zur  Wählbarke i t  erforderlichen Eigenschaften gegenwär t ig  zn 
halten,  ihnen den V o r g a n g  bei der Abst immung nnd S t im m en zäh lu n g  zu erklären und 
sie aufznfordern ,  ihre S t i m m e  nach freier Ueberzcugnng ohne alle eigennützigen Neben-  
rücksichten so abzugeben,  wie sie es nach ihrem besten Wissen und Gewissen fü r  d a s  
Gemeindewohl  am zuträglichsten halten.

8. 23 .

D i e  Abstimmung beginnt  in den einzelnen Wahlkörpern  damit,  daß die Mi tg l iede r  
der Wahlkommission,  welche in dem bezüglichen Wah lkörper  wahlberechtigt  sind,  ihre 
S t i m m e  abgeben.

H i e r a u f  werden durch ein M i tg l ied  der Wahlkommission die W ä h l e r  in der Re ih e n ­
folge,  wie ihre N a m e n  in der  Wähler l i s te  einget ragen sind,  zur S t im m g e b u n g  miss 
gerufen.

Wahlberecht igte,  die nach geschehenem Aufrufe  ihres  N a m e n s  in die W a h lv e r s a m m ­
lung kommen,  haben erst ,  wenn die ganze Wähler l i s te  dnrchgelesen ist, ihre S t i m m e  
abzugeben, und sich deshalb bei der Wahlkommission zu melden.

§. 24.

J e d e r  zur S t im m g e b u n g  aufgerufene W ä h l e r  ha t  jene Personen ,  welche nach seinem 
Wunsche Ausschußmänner  werden sollen, jedoch nu r  in solcher Z a h l  zn nennen,  a l s  der 
Wahlkörper ,  dem er angehört ,  Ansschußmänncr  zu wählen  hat.

8- 25.

E i n  D r i t t e r  d a r f  zur Abst immung im N a m e n  eines Wahlberecht igten bloß in den 
F ä l l e n  der §§.  4 — 7 und n u r  unter  der  Bed ingung  zngelassen werden,  daß er sich über 
seine Berecht igung hiezu gehörig legitimire.



8-  2 6 .
V sa k  g la s  se  precej vpričo volil ca zraven njegovega imena v predelke g l a -  

sovnika za  to pripravljenega zapiše.
Ob enem se  povedana imena zapišejo v nasprotni g lasovnik tako, da pri pr­

vem g lasu , ki g a  kdo za  odbornika dobi, njegovo ime pride v pripravljeni predelek 
in v tist predelek, ki je zraven tega, številka 1. ;  pri druzem glasu, ki ga  dobi, š te­
vilka 2 . itd.

§ .  27.

Ko vsi pričujoči volile! enega vo lečega  razdelka doglasujejo, naj prvosednik  
volitvenega zaupstva  oznani, da je konec glasovanja.

Zaüpstvo  naj g la so v e  po obeh glasovnikih precej primeri, zmote, če jih je  kaj, 
popravi, potem glasovnike podpiše in g la so v e  prešteje.

§• 28. .

V  'vsacem volečem razdelku so za  odbornike izvoljeni tisti, kteri so med možmi 
za  odbor voljenimi dobili največ g lasov .

K o bi po endliko g lasov  dobilo več mož, kakor jih ima veleči razdelek voliti, 
razsodi žreb ( l o s ) ,  kteri izmed njih ostane v odboru.

§ .  2 9 .
Č e je volitev zadela tacega , ki nema pravice voljen biti, ali kteri se  s postav­

nim izgovorom odreče, naj v odbor namestil njega stopi tisi, kteri je  v tem vo le­
čem razdelku za  odborniki imel največ g lasov .

Tako bodi tudi takrat, ko bi se  kak izvoljenec brez postavnega izgovora  kratil 
vzeti vo litev ; vendar to ne odvrača globe, izrečene v  § .  20  obč. r.

§ .  3 0 .

K o je  volitev vseh odbornikov pri kraji, in ko so  tudi njih imena razglašena,  
potem se  imajo volili namestniki, kakor vele § § .  23— 2 0  vol. reda.

§ .  3 1 .

Č e je kdo že  v kacem volečem razdelku izvoljen za  odbornika, naj mu tisti 
razdelki, ki pozneje volijo, ne dade nobenega g la sa  več.



J e d e  Abstimmung ist sogleich in G e g e n w a r t  des W ä h l e r s  in die hiezu vorbereiteten 
Rubr iken der S t immlis te  neben dem N a m e n  des W ä h l e r s  einzutragen.

Gleichzeitig werden die genannten N a m e n  in der Gegenliste derar t  verzeichnet, daß 
bei der ersten S t im m e ,  die J e m a n d  alö Ausschußmann erhäl t ,  dessen N a m e  in die ent­
sprechende Rubr ik  eingeschrieben, und in. der  nebenstehenden Rubr ik  die Z a h l  1, bei der 
zweiten S t im m e ,  die ans  ihn entfällt,  die Z a h l  2  it. s. w. beigesetzt wird.

$. 27.

S o b a l d  alle anwesenden W ä h l e r  eines W a h lk ö rp e rs  ihre S t i m m e n  abgegeben haben,  
ist von dem Vorsitzenden der Wahlkommission die S t im m g e b n n g  für  geschlossen zu erklären.

D i e  Wahlkommission hat  sofort daö E r g e b n i ß ,  daß sich nach beiden St immlis ten 
herausstel l t ,  zu vergleichen, al lfäl lige I r r u n g e n  zu berichtige», sohin die St immlis ten  zu 
unterfer t igen und die S t im m z ä h l n n g  vorznnehmen.

§. 28.

I n  jedem W ahlkörper  sind D ie jen igen ,  welche unter  den a l s  Ansschnßmänner  
G e n a n n t e n  die meisten S t i m m e n  haben, a l s  gewähl te  Ansschnßmänner  anzusehen.

H a b e n  mehrere Pe r sonen  a l s  zur Vollzähligkeit  der ans  den Wahlkörper  entfallenden 
Ausschußmänner  erforderlich sind, die gleiche Anzahl  S t im m e n  e rh a l t e n , so entscheidet 
d a s  Los,  wer  von ihnen a l s  Ausschußmann einzutreten hat.

§. 29.

I s t  die W a h l  a u f  J e m a n d e n  gefallen,  der nicht wäh lb a r  ist, oder einen gesetzlichen 
Entschn ld igungsgrund  geltend macht, so hat  Der jen ige  a l s  Ausschußmann einzutreten, 
welcher in dem betreffenden Wahlkörper  nach den Ausschußmännern die meisten S t i m m e n  
erhal ten hat

D asse lb e  hat  unbeschadet der nach §. 2 0  der Gemeindeordnung  zu verhängenden 
Geldbuße  dann  zu geschehen, wenn der G e w äh l t e  ohne einen gesetzlichen Entschnldignngö- 
g rund  die W a h l  anzunehmen verweigert.

§. 30.
I s t  die W a h l  der Ansschnßmänner  vollendet, und deren Ergebn iß  bekannt gemacht 

worden,  so ist die W a h l  der Ersatzmänner  in der vorstehend vorgeschriebenen Weise 
(§§.  2 3 — 2 9 )  vorzunehmen.

§. 31 .

I s t  J e m a n d  von einem Wahlkörper  berei ts a l s  Ausschußmann gewähl t ,  so sollen 
ihm von dem später wählenden Wahlkörper  keine wei tern S t i m m e n  zugewendet  werden.



U e g a  pa kdo vendar še  voli, naj se volilen pove, da ta g la s  ne bode štet.
Č e  pa koga, ki je že izvoljen za  namestnika, pozneje kak voleč razdelek iz­

voli z a  odbornika, ima z a  namestnika na njegovo mesto priti t is t ,  kteri je  za  njim 
v njegovem volečem  razdelku dobil največ g lasov .

§ .  3 2 .

K ader je  volitev vseh volečih razdelkov dovršena, naj se  dokonča tudi volit— 
veni zapisnik in volitve»! zaupniki naj g a  podpišejo. G lavar shrani zapisnik in v sa  
druga pisma, ktera se  tičejo volitve.

On izvoljence vseli volečih razdelkov razglasi,  ter jih naznani deželnemu od­
boru in politični okrajni (k o ta rsk i)  gosposki.

Č e  je izvoljen kdo, ki ne more ali ne sme voljen biti, politična okrajna g o ­
sp oska  ovrže volitev, češ  da ni po postavi; toda zoper to se  lehko položi pritožba

do politične deželne oblasti.
K ončna razsodba zastran take volitve naj se  oznani deželnemu odboru.

§ .  3 3 .
U govor i,  da se  ni prav volilo, naj se  v neprestopni dobi osmih dni po volitvi 

dade glavarju, kteri naj jih položi pred politično deželno oblast, da jih za  trdno 

razsodi.
Č e v  tem času  ne pride nič ugovora, ali če se  podani ugovori zavrnejo, ker

so prazni, naj se  začne voliti občinsko starešinstvo.

Drugo poglavje.

K a k o  s e  v o l i  o b č i n s k o  s t a r e š i n s t v o .

§ .  3 4 .

N ajstarejši odbornik novega odbora naj vse  nove odbornike skliče volit ob­

činsko starešinstvo.
T iste  odbornike, kteri o napovedanem času ali ne pridejo, ali pa odidejo, predno 

je volitev končana, in se  ne morejo veljavno izgovoriti, zakaj jih ni bilo, ali zakaj 
so prej odšli, zadene globa, ktere sm e do 20  gl d. prisoditi občinski odbor.



Geschieht dies dennoch, so ist der Abstimmende d a ra n f  aufmerksam zu machen, daß 
eine solche S t i m m e  nicht gezählt  wird.

W i r d  dagegen ein a l s  Ersatzmann berei ts G e w äh l t e r  von einem später wählenden 
Wahlkörper  zum Ausschußmanne gewäh l t ,  so hat  an seine S t e l l e  a l s  Ersatzmann D e r ­
jenige einzutreten,  der nach ihm in dein bezüglichen Wahlkörper  die meisten S t im m e n  
erhal ten hat.

8 32 .

I s t  die W a h l  in allen Wahlkörpern  vollendet, so wird das  über die W a h lh a n d lu n g  
geführ te Protokol l  geschloffen und von den G l iedern  der Wahlkommission unterfertigt .  
D e r  Gemeindevorsteher  hat  dasselbe nebst al len Wahlak ten  in Aufbewahrung  zu nehmen.

Derselbe  verkündet das  Gesamm t-Ergebn iß  der in allen W ah lkörpern  stat tgefnndenen 
W a h l ,  und bringt  dasselbe zur Kenntniß  des Landesausschusses und der politischen 
Bezirksbehörde.

Letztere ha t  W a h le n ,  welche a u f  Pe r sonen  gefalleil sind, die von der Wählbarkei t  
ausgenommen oder ausgeschlossen sind, unter  Offenlassung des Rekurses an die politische 
Laudesstelle, a l s  ungesetzlich außer  Straft  zu setzen.

Von  dem endgil t igen Beschlüsse ist der Landesausschuß in Kenntniß  zu setze».

8. 33 .

E in w e n d u n g e n  gegen das  W a h lv e r f a h r e n  sind binnen der Präklusivfr ist  von acht 
T a g e n  nach beendigtem W ahlak te  bei dem Gemeindevorsteher  einzubringen, welcher die­
selben der politischen Landesstelle zur endgi l t igen Entscheidung vorzulegen hat.

W e rd e n  binnen der obigen Frist  keine E inw en d u n g en  eingebracht oder die eilige* 
brachten a l s  unstat thaft  zurückgewiesen, so ist zur W a h l  des GemeindevorftandeS zu 
schreiten.

Zweites HaiiMück.
V o n  d e r  W a h l  d e s  G e m e i n d e - V o r s t ä n d e  S.

§. 34.

D a s  an J a h r e n  älteste M i tg l ied  des neu zusammengesetzten Ausschusses hat  sämmt- 
liche M i tg l i e d e r  des letzteren zur W a h l  des Gemeindevorstandes  zu berufen.

J e n e  Ansschußmitgl ieder ,  die zu der von ihm hiezu festgesetzten Zei t  entweder ga r  
nicht erscheinen oder vor Beend igung  der W a h l  sich entfernen,  ohne ihr Ausbleiben oder 
ihre E n t f e r n u n g  durch hinreichende G r ü n d e  zu entschuldige«, verfal len in eine Geldbuße,  
welche der Gemeiudeausschuß bis 2 0  fl. bemessen kann.



Načelnik politične okrajne gosposke sm e ali sam priti k voiitvi, ali pa »amestu  
sebe poslati koga, naj pazi, de s e  bode volilo po postavi.

Z a  tega delj je treba, da s e  mu o pravem času oznani, kteri dan >» ktero 
uro bode volitev.

8 - 3 6 .

V olitev  ima voditi najstarejši odbornik novega  odbora, in pa dva moža naj si 
privzame izmed izbranih odbornikov.

§•  3 7 .
Z a  starešince morejo samo odborniki biti voljeni.
Vendar v starešinstvo ne morejo priti ti-le :
1 . kteri ne stanujejo v občini, a ko vanjo prebivat ne pridejo m esec dni po 

vo iitv i;
52. dvorni, državni, deželni uradniki in služabniki ter uradniki in služabniki ja v ­

nih za log ,  dokler opravljajo ktero teh služeb;
3. duhovniki.
Tudi ne morejo skupaj v občinsko starešinstvo priti ta k i , kteri so si v rodu 

ali svaštvu  (prirodu) v prvem in druzem kolenu.

§• 3 8 .

Voliti morajo vsaj tri četrtine vseh odbornikov, in izvoljenec mora dobiti nad
polovico pričujočih g la so v ;  sicer bi volitev ne obveljala.

V oli  se ,  kakor odbor sklene, ali z glasom ali pa z volilnimi listki.
Č e se  voli z g lasom , tedaj se  je  treba držati § .  526; če se  voli z listki, tedaj

naj se  poberd vsi listki, imena pa, ki so v njih zaznam ovana , naj se razg lase ,  in
potem zapišejo v pripravljeni g lasovnih .

8-  3 9 .
N aj prvi se  voli g lavar. A k o  bi pri tej voiitvi nihče ne dobil nad polovico g la ­

sov ,  naj se  še  enkrat od kraja voli. K o  bi pa tudi zdaj zopet nihče ne imel nad 

polovico g lasov , naj se  naredi oža volitev.



8- 35.

D e r  Vorsteher  der politischen Bezirksbehörde ist berechtiget, dem W ahlak te  entweder  
selbst oder durch einen Abgeordneten zur W a h r n e h m u n g  der Gesetzlichkeit des V o r g a n g e s  
anzuwohnen.

Z n  diesem E n d e  mufi derselbe rechtzeitig in Kenntniß  gesetzt werden,  an  welchem 
T a g e  und zu welcher S t u n d e  die W a h l  stattfindet.

§. 30.

D i e  W a h l  wird durch das  an  J a h r e n  älteste Mitg l ied  des neu zusammengesetzten 
Ausschusses unter  Zuziehung zweier Mi tg l iede r  a u s  der Versammlung  geleitet.

8- 37.

W ä h l b a r  zu Mi tg l iedern  des Gemeindevorstandes  sind n u r  die Ansschnßmitgl ieder.
Ausgenommen hievon find:
1. P e r s o n e n , welche nicht in der Gemeinde  ihren Wohnsitz haben ,  wenn sie 

nicht binnen M o n a t s f r i s t  nach stattgehabter  W a h l  ihren Wohnsitz in der Gemeinde 
n e h m e n ;

2. Hof- ,  S t a a t s - ,  Landes-  und öffentliche Fondöbeamte  und D ie n e r  in der aktiven 
Diens t le is tung;

3. Geistliche.
Auch können Verwandte  und Verschwägerte im ersten und zweiten G r a d e  nicht zugleich 

Mitg l ieder  des Gemeindevorstandes sein.

8. 38 .

Z u r  Gil t igkei t  der W a h l  sind die Anwesenheit  von wenigstens drei Vierthei len 
sämmtlicher Ansschnßmitglieder und die absolute S t immenmehrhe i t  der Anwesenden er­
forderlich.

D i e  W a h l  kann nach Beschluß des Ausschusses mündlich oder mittelst S t immzet te l  
vorgenommen werden.

I m  ersten F a l l e  kommen die Best immungen des §. 2 6  znr Anwendung,  im zweiten 
Fa l le  sind a n s  den gesammelten St immzet te ln  die dar in  verzeichneten N a m e n  zu verlesen 
und in d a s  zu führende Abstimmungsverzeichniß einzutragen.

§. 39.

Zuerst  ist die W a h l  des Gemeindevorstehers  vorzunehmen.  Kommt  bei der Ab­
stimmung zu dieser W a h l  eine absolute S t immenmehrhe i t  nicht zu S t a n d e ,  so ist eine 
zweite Abst immung vorznnehmen, und fal ls  auch bei dieser nicht die nöthige S t i m m e n ­
mehrheit  sich herauöstellt ,  zu der engeren W a h l  zu schreiten.



Pri oži volitvi smejo volilci vsak  svoj g la s  dati samo ktereinu tistih dveh mož, 
ktera sta  pri druzein glasovanji imela pred drugimi največ g lasov .  Č e  jih je pa pri 
druzem glasovanji po enoliko g lasov  imelo več kakor samo dva odbornika, tedaj 
sodi žreb ( l o s ) ,  ktera dva prideta v ožo volitev.

Pri tretji volitvi nema veljave noben g la s ,  kteri se  da kacemu odborniku, ki 
ni bil vzet v ožo volitev.

Č e pri oži volitvi dobita * oba odbornika po enoliko g la so v ,  tedaj razsodi žreb  
( l o s ) .

§ .  4 0 .

Ko je  g lavar izvoljen, naj se  začno voliti občinski svetniki (svetov ,I lc i) .
V sak volilec imenuje ali zapiše toliko mož, kolikor je treba občinskih svetnikov.  

Imena, kolikor jih je več  povedanih ali zapisanih, ne pridejo v število.
Tudi pri tej volitvi se  je  držati § .  3 0 ,  ko bi morda ta ali on odbornik ne do­

bil nad polovico g lasov . V  ožo volitev se  dend samo taki m o ž je ,  ki so pri dru­
zem glasovanji dobili največ g la so v  za tistimi, kteri jih imajo nad polovico.

V ožo volitev naj se  vzam e dvakrat toliko mož, kolikor še  manjka občinskih 
svetnikov.

8-  4 1 .
Č e je  za  občinskega svetnika izvoljen kakošen tak mož, ki si je  z novim g la ­

varjem v prvem ali druzem kolenu v rodil ali svaštvu  (priroda), tedaj volitev ne 
obvelja, temuč drug svetnik se  mora voliti.

Č e  se  za  občinske svetnike izvolita dva ali več takih mož, ki so  si med seboj 
tudi tako v rodu ali svaštvu  (priroda), naj ostane izvoljen list, kteri je  dobil naj­
več g la s o v ;  če jih je  pa dobilo več po enoliko g lasov ,  naj ostane tist, kterega po­
trdi žreb ( l o s ) .

r/jii druge se  iz novega  voli.

• • v • .
K ako se  je  volilo starešinstvo, naj se  zaznam ova v zapisnik, kterega naj pod­

pišejo vodja te volitve in vsi odborniki ž njim. Občina ima shraniti zapisnik in vsa  
druga pisma te volitve.

§•  4 3 .
§ § .  3 4 — 4 2  veljajo tudi tedaj, ko bi se  nov svetnik ali g lavar volil v sredi 

tistega časa , kteri je bil v zadnji volitvi odločen izvoljencem.



Bei  der engern W a h l  haben die W ä h l e r  sich au f  jene zwei Per sonen  zu beschränken, 
welche bei der zweiten Abst immung die relat iv meisten S t i m m e n  erhal ten haben.  Bei
St immengleichheit  entscheidet das  L o s , wer  in die engere W a h l  einzubeziehen ist.

J e d e  S t im m e ,  die bei der dri t ten Abst immung ans eine nicht in die engere W a h l  
gebrachte P e r so n  fällt, ist a l s  nngi lt ig zu betrachten.

E r g i b t  sich bei der engeren W a h l  St immengleichheit ,  so entscheidet b a s  Los.

§. 40.

Nach Beendigung der W a h l  des Gemeindevorstehers  ist zur.  W a h l  der Gemeinde* 
räthe zu schreiten.

J e d e r  W ä h l e r  bezeichnet so viele N am en ,  a l s  Gemeinderä the  zu wählen sind. D i e
Über diese Z a h l  bezeichnet» N a m e n  werden nicht berücksichtiget.

Auch bei dieser W a h l  gelten die Borschriften des §. 39 ,  wenn für  den einen oder
den anderen keine absolute S t immenmehrhe i t  zu S t a n d e  kommt. Hiebei  ha t  sich die
engere W a h l  auf  jene Per sonen  zu beschränken, die bei der zweiten Abstimmung nach * 
denjenigen,  welche die absolute M e h rh e i t  erlangten,  die relativ meisten S t i m m e n  für  sich 
hatten.

D i e  Z a h l  der in die engere W a h l  zu br ingenden Pe r sonen  ist die doppelte von der 
Z a h l  der noch zu wählenden Gemeinderäthe.

8- 41.

W i r d  J e m a n d  a l s  Gemeindera th  gew äh l t ,  der mit  dem gewähl ten Gemeinde­
vorsteher im ersten oder zweiten G r a d e  ve rwandt  oder verschwägert  ist, so muß für  die
durch diesen A u s n a h m s g r u n d  offen gewordene Gemeinderathsstel le  eine neue W a h l  vor­
genommen werden.

W e rd e n  zwei oder mehrere Per sonen  a l s  Gemeinderäthe  gewähl t ,  die in der a n ­
gegebenen Weise untereinander  verwandt  oder verschwägert  sind, so ist derjenige,  für  den 
sich die größere S t im m e n z a h l  erklärte, und bei gleicher S t im menzah l  derjenige, für  den 
d a s  Los entscheidet, a l s  gewähl t  beizubehalten.

D i e  S t e l l en  der übrigen sind einer neuen W a h l  zu unterziehen.

§. 42 .

l ieber  die Vorn a h m e  der W a h l  des Gemeindevorstandes ist ein Protokol l  ztt führen,  
welches von dem Leiter der W a h l  und allen Ausschußmitgliedern zu unterfer t igen,  nnd 
mit  allen Wahlak ten  bei der Gemeinde  zu hinter legen ist.

§. 43.
D i e  Vorschriften der 88- 3 4 — 4 2  kommen auch dann zur Anwendung,  wenn im 

Laufe der Wah lper iode  die S t e l l e  eines Gemeindera thes  oder des Vorstehers zu be­
sehen ist.



Sam o da, kadev tako volijo svetnika, g lavar skliče zbor in vodi vo litev; ka­
der pa glavarja volijo, skliče in vodi g lavarjev namestnik.

O tej priliki rod ali svaštvo  (prirod) brani v službo samo novim izvoljencem, 
tistih pa, ki že opravljajo službo, nič ne zadeva.



N u r  haben im ersten F a l l e  der Gemeindevorsteher  i">d im zweiten F a l l e  der S t e l l ­
vertreter  des Gemeindevorstehers  die Versammlung  zur W a h l  zu berufen,  und die W a h l ­
handlung zu leiten.

Auch trifft der A u s n a h m s g r u n d  der Verwandtschaf t  oder Schwägerschaf t  nicht die 
schon im Amte befindlichen, sondern die neugewähl ten  Personen.
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